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1 LES CONSONNES 

Lettre 
hébraïque Nom Transcription Remarques concernant la prononciation 

 ʾālæph ʾ א
Ne se prononce presque pas. Comme entre le « pré » et le 
« ex » de pré-existant 

 bet b ב
 « prononciation explosive : « b בּ
 « prononciation spirante : « v ב

 gimæl g « g » de gare ג

 « dālæt d « d ד

 heʾ h « h » fortement aspiré de l’allemand Hand ה

 wāw w « w » de l’anglais week-end ו

 « zayin z « z ז

 ḥêt ḥ Plus ou moins équivalent au « ch » de l’allemand : nach ח

 ṭêt ṭ « t » emphatique ט

 yôd y « y » comme dans yoga י

 « prononciation explosive : « k כּ kāph k ך כ
 prononciation spirante : « ch » allemand כ

 « lāmæd l « l ל

 « mêm m « m ם מ

 « nûn n « n ן נ

 sāmæk s « s » comme dans sens ס

 ʿayin ʿ ע
Gutturale sonore est difficile à prononcer. Le plus simple 
est de la lire comme le ʾālæph. 

 peʿ p ף פ
 « prononciation explosive : « p פּ
 « prononciation spirante : « f פ

 « ṣāde ṣ « s » emphatique, prononcer « ts ץ צ

 qôph q « k » emphatique ק

 rêš r « r » roulé à l’italienne ר

 śîn ś « s » comme dans sens שׂ

 šîn š « ch » comme dans chat שׁ

 tāw ת
 
 
 
 
 

t « t » 
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2 LES VOYELLES 

 Signe Nom Transcription Prononciation 
Vo

ye
lle

s v
ar

ia
bl

es
 

  qāmæṣ מָ
qāmæṣ ḥāṭûp 

ā 
å 

« a » long 
« o » court (en syllabe fermée non-accentuée) 

 pataḥ a « a » court מַ

 segôl æ « è » court ou long מֶ

 ṣerê e « é » long מֵ

 ḥîræq i « i » long ou court מִ

 ḥôlæm o « o » long מֹ

 qibbûṣ u « ou » long ou court מֻ

Vo
ye

lle
s r

éd
ui

te
s

 

 šewaʾ audible e « e » très léger comme dans regard מְ

šewaʾ muet  Ne se prononce pas 

 ḥaṭeph pataḥ a « a » très bref עֲ

 ḥaṭeph segôl æ « è » très bref עֱ

 ḥaṭeph qāmæṣ å « o » très bref עֳ

 pataḥ furtif a « a » très bref prononcé avant la gutturale עַ

3 LES MERES DE LECTURE 

Certaines consonnes indiquent des voyelles  On parle de mater .(« quiescent ») א plus rarement  ה ,י,ו
lectionis. 

Signe Nom Transcription Prononciation Remarques 

 « ḥîræq magnum î « i ימִ
 
Écriture plene. 
Dans la plupart des cas, 
les matres lectionis 
indiquent des voyelles 
longues 

 « ṣerê magnum ê « é ימֵ

 « segôl magnum æ̂ « è ימֶ

 « ḥôlæm magnum ô « o וֹמ

 « šûræq û « ou וּמ

 « â « a  המָ

Seulement en fin de 
mot. 

 « e « é  המֵ

 « æ « è  המֶ

 « o « o  המֹ

 âw « a » long et consonne w  וימָ
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4 ŠEWAʾ AUDIBLE ET ŠEWAʾ MUET 

 Règles Exemples 

D Au Début du mot, le šewaʾ est audible. ṣedāqâ ְהקָדָצ  « justice » 

2 Lorsque 2 šewaʾ se suivent le second est audible. tiqṭelû ִּוּלטְקְת  « vous tuerez » 

D 
Sous une consonne reDoublée (→ consonne avec 

un dāgeš dur), le šewaʾ est audible. 
qiṭṭelû ִוּלטְּק  « ils tuent » 

+ Lorsque le šewaʾ est précédé d’une voyelle longue, il est généralement audible (attention 
exception en pause). 

5 DĀGEŠ DOUX ET DĀGEŠ DUR 

DĀGEŠ DOUX DĀGEŠ DUR 

ןיבֵּ םיִמַשָּׁהַ  תחַתַּמִ //   

N’indique pas le redoublement de la consonne. Indique le redoublement de la consonne. 

Figure seulement dans les consonnes 
« begadkephat » ( ב, ג ,ד ,כ ,פ, ת ) + Change la 
prononciation des ב, כ  et פ. 

Peut se trouver dans toutes les consonnes, sauf les 
gutturales ( א, ה, ח, ע ) et ר. 

N'est pas précédée d'une voyelle → En début de 
mot ou s'il est précédé d'un šewaʾ muet. Est forcément précédé d'une voyelle. 

Le mappîq se trouve dans le ה final pour indiquer que ce n'est pas une mater lectionis à ְהּנָימִל  

6 LES SYLLABES 

Syllabe 
ouverte 

Ce 
Consonne - Sewaʾ 

Cv 
Consonne - Voyelle brève 

CV 
Consonne - Voyelle longue 

םוֹהתְ םיִמַ  םיהRִאֱ //  םיִמַשָׁ  יכִּ //   

Toujours 
Possible dans cas particuliers, 

si accentué ou devant une 
gutturale 

Normal (accentué ou non) 

Syllabe 
fermée 

CeC 
Consonne - šewaʾ - Consonne 

CvC 
Consonne - Voyelle brève - 

Consonne 

CVC 
Consonne - Voyelle longue - 

Consonne 

ץרֶאָהָ־לכָבְוּ - לעַ //  םיהRִאֱ  ץרֶאָהָ //   

Impossible Normal (accentué ou non) Possible, seulement si 
accentué 
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7 LE QĀMÆṢ ḤĀṬÛP 

לכָ  –– Le qāmæṣ ḥāṭûp se prononce « o » bref 

Dans les syllabes fermées non accentuées : 

 

ץרֶאָהָ־לכָ  

Dans les syllabes ouvertes :  

- avant un autre qāmæṣ ḥāṭûp (s'il n'est pas 
accentué) ָּלְעָפW  (lire « poʿolcha ») ; 

- avant un ḥaṭeph qāmæṣ ָילִהֳא  (lire « oholi »). 

8 L'ARTICLE 

 הַ

L'article défini consiste en un heʾ en début de mot et un dāgeš dans la consonne suivante. 

Xלֶמֶ + הַ  + redoublement ַלֶמֶּהX →  « le roi » 

Avec les gutturales et le ר → le dāgeš tombe et peut provoquer l'allongement du pataḥ → ָה ou ֶה 
Le redoublement est parfois virtuel, on retrouve alors le pataḥ. 

Après les prépositions ְּכְּ, ב  de l'article est élidé, mais le dāgeš reste. La préposition prend la ה le → לְ ,
voyelle de l'article. 

Xלֶמֶ + בְּ +  redoublement + ַּלֶמֶּבX → ַה  « chez le roi »  

9 TERMINAISONS DES NOMS ET ADJECTIFS 

 Masculin Féminin 

État absolu État construit État absolu État construit 

Sg.   ָתַ ---ה--- 
Pl. ִםי  ---ֵ י ---

 
תוֹ תוֹ --- --- 

Duel ִַםי  ---ֵ י ---
 

םיִַ  ---ֵ י ---
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10 L'ÉTAT CONSTRUIT (LA RELATION GÉNITIVALE) 

État construit et absolu 

Dans la proposition לֶמֶּהַ סוּסX  « le cheval du roi » : 

Xלֶמֶּהַ  = le nomen rectum (nom régi) // סוּס  = le nomen regens (nom régissant) 

Le nomen regens est à l'état construit, il est souvent lié au nomen rectum par un maqqef (־) : 

Xלֶמֶּהַ־סוּס  

Le nomen regens est déterminé lorsque le nomen rectum est déterminé → le nom à l’état construit ne 
prend pas l'article, car l'hébreu évite la double détermination.  
Si le nomen rectum est un nom propre le nomen regens est déterminé. Contrairement au nomen rectum, 
le nomen regens n'est pas accentué. 

L’état construit se distingue orthographiquement au féminin singulier et au masculin pluriel. 

 État absolu État construit 

m. sg. ַסוּסּה  le cheval ... הַ־סוּס  le cheval de… 

f. sg. ַהסָוּסּה  la jument ... הַ־תסַוּס  la jument de… 

m. pl. ַםיסִוּסּה  les chevaux ... הַ־יסֵוּס  les chevaux de… 

f. pl. ַתוֹסוּסּה  les juments ... הַ־תוֹסוּס  les juments de... 

11 ÉTAT ABSOLU ET ÉTAT CONSTRUIT DE MOTS AVEC VOYELLES VARIABLES 

 
État absolu 

singulier 
État construit 

singulier 
État absolu 

pluriel 
État construit 

pluriel 

Fils ֵּןב ־ןבֶּ  םינִבָּ  ־ינֵבְּ   
Fille ַּתב ־תבַּ  תוֹנבָּ  ־תוֹנבְּ   
Maison ַּתיִב ־תיבֵּ  םיתִּבָּ  ־יתֵּבָּ   
Main ָדי ־דיַ  םיִדַיָ  ־ידֵיְ   
Parole ָּרבָד ־רבַדְּ  םירִבָדְּ  ־ירֵבְדִּ   
Homme ִשׁיא ־שׁיאִ  םישִׁנָאֲ  ־ישֵׁנְאַ   
Femme ִהשָּׁא ־תשֶׁאֵ  םישִׁנָ  ־ישֵׁנְ   
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12 LES VOYELLES VARIABLES 

 Voyelles longues 

Les voyelles longues sont invariables. 

ô* → וֹמ  î* → ִימ  û* → וּמ  

Voyelles brèves 

Les voyelles brèves varient en hébreu biblique selon leur accentuation.  
La position tonique allonge la voyelle brève alors que la perte de l'accent provoque un retour à la voyelle 

brève. Pour les syllabes ouvertes, la réduction peut aussi se faire par šewaʾ audible. 

a* i* u* 

Allongé Réduit Allongé Réduit Allongé Réduit 

למַ / מְ מָ למֵ  למִ / למֶ / מְ  למֻ / למָ / מְ מֹ   
 

 
Les voyelles variables - Récapitulatif 

Structural Syllabe tonique Syllabe prétonique Syllabe atone 

Syllabe 
ouverte 

Ca* Cā ָמ Cā ָמ Ce ְמ 

Ci* Cē ֵמ Ce / Cē ֵמְ / מ  Ce ְמ 

Cu* Cō ֹמ Ce / Cū ֻמְ / מ  Ce ְמ 

Syllabe 
fermée 

CaC* CaC / CāC ָלמַ / למ  CaC ַלמ  CaC ַלמ  

CiC* CēC ֵלמ  CiC / CæC ֶלמִ / למ  CiC / CæC ֶלמִ / למ  

CuC* CōC ֹלמ  CuC / CåC ָלמֻ / למ  CuC / CåC ָלמֻ / למ  

13 LA DIVISION DES VERSETS PAR LES ACCENTS GRAPHIQUES 
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14 VOCALISATION DE PRÉPOSITIONS ET DE PARTICULES INSÉPARABLES 

 Exemple ְבְּ / כְּ / ל ןמִ וְ   

Devant une voyelle pleine ָׁםוֹלש םוֹלשָׁלְ  םוֹלשָׁוְ  םוֹלשָּׁמִ   

Devant l'article ַלֶמֶּהX Xלֶמֶּלַ  Xלֶמֶּהַוְ   
Xלֶמֶּהַ־ןמִ  
Xלֶמֶּהַמֵ  

Devant šewaʾ audible 
הקָדָצְ  
 

הקָדָצְבִּ  
 

הקָדָצְוּ  
 

הקָדָצְּמִ  
( הקָדָצְמִ ) 

Devant yod avec šewaʾ ְהדָוּהי הדָוּהילִ  הדָוּהיוִ  הדָוּהימִ   

Devant les voyelles ḥaṭeph ֲםישִׁנָא םישִׁנָאֲכַּ  םישִׁנָאֲוַ  םישִׁנָאֲמֵ   

Pour ִןמ  devant les gutturales    ֵריעִמ  

Pour ו devant les boumaf ( ב, מ, פ Xלֶמֶוּ   (   

Devant les noms suivants 

םיהRִאֱ  
ינָדֹאֲ  
הוָהיְ  

םיהRִאבֵּ  
ינָדֹאכַּ  
הוָהילַ  

םיהRִאוֵ  
ינָדֹאוַ  
הוָהיוַ  

םיהRִאֱמֵ  
ינָדֹאֲמֵ  
הוָהיְמֵ  

Devant le suffixe 1 pers. pl. וּנ וּנבָּ  וּנמֶּמִ    

15 LES PRONOMS PERSONNELS INDÉPENDANTS 

Singulier Pluriel 

3 m. אוּה  il, lui 3 m. ֵםה  ou ֵהמָּה  ils, eux 

3 f. ִאיה  ou ִאוה  elle 3 f. ֵהנָּה  elles 

2 m. ַהתָּא  tu, toi 2 m. ַםתֶּא  vous 

2 f. ַתְּא  tu, toi 2 f. ַהנָתֵּא  ou ַןתֵּא  vous 

1 c. ֲינִא  ou ָיכִנֹא  je, moi 1 c. ַוּנחְנ  ou ֲוּנחְנַא  nous 
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16 LES PRONOMS SUFFIXES 

Singulier Pluriel 

3 m. 

וּה ou ---וֹ ---  

son, sa, ses, le 3 m. 

םהֶ ou ---ם --- 

leur, les 
 ---ֹ ה

poétique 

וֹמ ---  
poétique 

וי  ָ--- 
avec nom pluriel 

 

3 f. ּה ָ--- ou ָה--- son, sa, ses, la 3 f. ן--- ou ֶןה --- leur, les 

2 m. W--- ton, ta, tes, te 2 m. ֶםכ --- votre, vos, vous 

2 f. X--- ton, ta, tes, te 2 f. ֶןכ --- votre, vos, vous 

1 c. 

 ---ִ י
avec nom singulier 

mon, ma mes 

1 c. וּנ --- notre, nos, nous י ַ--- 
avec nom pluriel 

ינִ --- 
avec verbe me 

Ajouté à un nom, il s'agit de suffixes possessifs              ַיכִּלְמ  → mon roi 

Ajoutés aux verbes, il s'agit de pronoms suffixes d'objets  ְינִלַטָק  → il m'a tué 
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17 LE NOM AVEC SUFFIXE 

Sans suffixe 

 Nom masc. sg. Nom fém. sg. Nom masc. pl. Nom fém. pl. 

État absolu סוּס הסָוּס  םיסִוּס  תוֹסוּס   

État construit סוּס תסַוּס  יסֵוּס  תוֹסוּס   

Avec suffixe 

 Nom masc. sg. Nom fém. sg. Nom masc. pl. Nom fém. pl. 

3 m. sg וֹסוּס וֹתסָוּס  ויסָוּס  ויתָוֹסוּס   

3 f. sg. הּסָוּס הּתָסָוּס  הָיסֶוּס  הָיתֶוֹסוּס   

2 m. sg סְוּסW Wתְסָוּס  Wיסֶוּס  Wיתֶוֹסוּס   

2 f. sg. סֵוּסX Xתֵסָוּס  Xיִסַוּס  Xיִתַוֹסוּס   

1 c. sg. יסִוּס יתִסָוּס  יסַוּס  יתַוֹסוּס   

3 m. pl. םסָוּס םתָסָוּס  םהֶיסֵוּס   
םהֶיתֵוֹסוּס  

םתָוֹסוּס  

3 f. pl ןסָוּס ןתָסָוּס  ןהֶיסֵוּס   
ןהֶיתֵוֹסוּס  

ןתָוֹסוּס  

2 m. pl. םכֶסְוּס םכֶתְסַוּס  םכֶיסֵוּס  םכֶיתֵוֹסוּס   

2 f. pl. ןכֶסְוּס ןכֶתְסַוּס  ןכֶיסֵוּס  ןכֶיתֵוֹסוּס   

1 c. pl. וּנסֵוּס וּנתֵסַוּס  וּניסֵוּס  וּניתֵוֹסוּס   
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18 LES PRÉPOSITIONS AVEC SUFFIXES 

 
ןמִ לְ כְּ בּ םעִ  לעַ   

« dans » « comme » « pour » « de » « avec » « sur » 

3 m. sg. ּוֹב וּהוֹמכָּ  וֹל  וּנּמֶּמִ  וֹמּעִ  וילָעָ   

1 sg. ִּיב ינִוֹמכָּ  ילִ  ינִּמֶּמִ  ימִּעִ  ילַעָ   

2 m. pl. ָּםכֶב םכֶכָּ  םכֶלָ  םכֶּמִ  םכֶמָּעִ  םכֶילֵעֲ   

1 pl. ָּוּנב וּנוֹמכָּ  וּנלָ  וּנּמֶּמִ  וּנמָּעִ  וּנילֵעָ   

 

לאֶ תאֵ  תאֵ  הנֵּהִ  ןיבֵּ  ןיִאַ   

« vers » « avec » accusatif « voici » « entre » 
« il n'est 

pas » 

3 m. sg. ֵוילָא וֹתּאִ  וֹתאֹ  וֹנּהִ  וֹניבֵּ  וּנּנֶיאֵ   

1 sg. ֵילַא יתִּאִ  יתִאֹ  ינִנְהִ  ינִיבֵּ  ינִּנֶיאֵ   

2 m. pl. ֲםכֶילֵא םכֶתְּאִ  םכֶתְאֶ  םכֶנְּהִ  םכֶינֵיבֵּ  םכֶנְיאֵ   

1 pl. ֵוּנילֵא וּנתָּאִ  וּנתָאֹ  וּננְהִ  וּנינֵיבֵּ    

La plupart des prépositions prennent le suffixe de la même manière qu'un nom singulier, 
d’autres comme un nom pluriel → לעַ/לאֶ . 

D'autres ajoutent le suffixe à une forme « élargie » → ןמִ / כְּ  

Attention à la distinction entre le ֵתא  indiquant l'accusatif et celui signifiant « avec ». 
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19 LE DÉMONSTRATIF 

Masculin singulier Féminin singulier Pluriel 

הזֶ  celui-ci, ceci, ce תאֹז  celle-ci, cette ֵהלֶּא  ceux-ci, celles-ci, ces 

Le démonstratif peut être utilisé comme un substantif ou comme un attribut adjectival 

Exemple ֶםוֹיּהַ הז  « ceci est le jour » ַהזֶהַ םוֹיּה  « ce jour » 

Avec l'article, le pronom personnel de la 3e pers. peut avoir une valeur démonstrative (il est surtout utilisé 
comme attribut adjectival) 

Exemple 
אוּההָ שׁיאִהָ  « cet homme » ָהמָּהֵהָ םישִׁנָאֲה  « ces hommes » 

אהִהָ השָּׁאִהָ  « cette femme » ַהנָּהֵהָ םישִׁנָּה  « ces femmes » 

Dans certains cas, l'article garde une valeur démonstrative. 

Exemple ַםוֹיּה  « ce jour, aujourd'hui » 

20 LES NOMS SEGOLÉS 

 
Voyelles de base 

A I U A U 

Forme de base 

*malk *sipr *buqr *zarʿ *puʿl 

Xלֶמֶ רפֶסֵ  רקֶבֹּ  ערַזֶ  לעַפֹּ   

« roi » « livre » « matin » « semence » « travail » 

Avec sf. 3 m.. sg. ַוֹכּלְמ וֹרפְסִ  וֹרקְבָּ  וֹערְזַ  וֹלעֳפָּ   

Pluriel ְםיכִלָמ םירִפָסְ  םירִקָבְּ  םילִעָפְּ    

Pluriel état absolu ְםיכִלָמ םירִפָסְ  םירִקָבְּ     

Pluriel état construit ַיכֵלְמ ירֵפְסִ  ירֵקְבָּ  ירֵרְזַ    
À l'origine les noms de ce type sont formés d'une seule syllabe doublement fermée (CvCC). Ils se 
terminent donc par 2 consonnes. 
Au singulier (sans suffixe), pour éviter cette double consonne finale, une voyelle d'appui intervient en fin 
de mot. Il s'agit le plus souvent d'un segôl. On parle donc de noms ségolés. La présence du segôl engendre 
un allongement ou une harmonisation de la vocalisation de la première radicale. 
 
La voyelle de base réapparaît dès que le mot n'est plus à l'état absolu singulier, donc dès qu'un suffixe 
ou une terminaison fait que la double consonne n'est plus en fin de mot. 
Lorsque la 2e ou la 3e radicale est une gutturale, la voyelle d'appui est pataḥ (par convention on parle 
cependant toujours de nom segolé). L'accent reste sur l'avant-dernière syllabe. 
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21 LES CONJUGAISONS 

 Conjugaison de type qatal ou 
afformante 

Conjugaison de type yiqtol ou à 
préformante Impératif 

3 m. sg.  םםם םםם       י 

3 f. sg. םָםם ה םםם       תּ 

2 m. sg. ָּםםם ת םםם    םםם  תּ   

2 f. sg. ְּםםם ת םִםם י   םםם י תּ   

1 c. sg. ִּית םםם  םםם       א 

3 m. pl. ּםםם ו םםם וּ      י 

3 f. pl. ּםםם ו הנָ   םםם     תּ 

2 m. pl. ֶּםת םםם  םםם וּ   םםם וּ תּ   

2 f. pl. ֶּןת םםם  הנָ   םםם  הנָ תּ  םםם   

1 c. pl. וּנ םםם  םםם       נ 

22 LES MODES 

 
Qal Nif’al Pi’el Pu’al Hitpa’el Hif’il Hof’al 

Simple Intensif Causatif 

Sens Actif Réfléchi, 
passif Actif Passif  Réfléchi Actif Passif 

Exemple voir apparaitre observer 
être 

observé 

s’observer 
mutuelle-

ment 

montrer 
(faire 
voir) 

être 
montré 

       

Caractéristiques  

Qatal 

Préfixe נ 
Yiqtol 

Dāgeš dur 

 Préfixe תה  
ou ת 

Qatal 

Préfixe ה 

Dāgeš dur dans la 2e radical Vocal. .י  2e 
radicale  

Qatal 3 m. sg. ָלטַק לטַקְנִ  לטֵּקִ  לטַּקֻ  לטֵּקַתְהִ  ליטִקְהִ  לטַקְהָ   

Yiqtol 3 m. sg. ִלטֹקְי לטֵקָּיִ  לטֵּקַיְ  לטַּקֻיְ  לטֵּקַתְיִ  ליטִקְיַ  לטַקְֻי   

Impératif ְלטֹק לטֵקָּהִ  לטֵּקַ  לטֵּקַתְהִ   לטֵקְהַ    
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23 LE MODE QAL 

 
Qal 

Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif Part. passif 

Verbes exprimant une action 

3 m. sg. ָלטַק  ā-a ִלטֹקְי  i-o  ָלוֹטק  ā-ô ֹלטֵק  o-e ָלוּטק  ā-û 

2 m. sg. ָתָּלְטַק לטֹקְתִּ  לטֹקְ   e-o 
 

3 m. pl. ָוּלטְק וּלטְקְיִ    

 
Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif Part. passif 

Verbes d'état ou exprimant une qualité 

3 m. sg. ָּדבֵכ  ā-e ִדבַּכְי  i-a  

 

 ā-e דבֵכָּ

 2 m. sg. ָּתָּדְבַכ דבַּכְתִּ    e-a דבַּכְ  
 

3 m. pl. ָּוּדבְכ וּדבְּכְיִ    

3 m. sg. ָןטֹק  ā-o  ָןטֹק  ā-o  

24 LE MODE NIFʿAL 

 
Nif’al 

Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ִלטַקְנ  

i-a 

לטֵקָּיִ  

i-ā-e 

לטֹקָּהִ   i-ā-o ִלטָקְנ  i-ā 

2 m. sg. ִתָּלְטַקְנ לטֵקָּתִּ  לטֵקָּהִ   i-ā-e 
  

3 m. pl. ִוּלטְקְנ וּלטְקָּֽיִ    

Qatal et participe → préfixe ִנ 
Yiqtol → נ assimilé et redoublement de la 1re radicale (= dāgeš dur) / → vocalisation « i » de la préformante 

Impératif et inf. cst. → préfixe ה et redoublement de la 1re radicale 
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25 LES MODES INTENSIFS (PIʿEL, PUʿAL, HITPAʿEL) 

 Piʿel 

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ִלטֵּק  i-e ְלטֵּקַי  

e-a-e 

לטֵּקַ   a-e ְלטֵּקַמ  e-a-e 

2 m. sg. ִתָּלְטַּק  
i-a 

לטֵּקַתְּ לטֵּקַ   a-e 
  

3 m. pl. ִוּלטְּק וּלטְּקַיְ    
 Puʿal 

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ֻלטַּק  

u-a 

לטַּקֻיְ  

e-u-a  

לטֹּקֻ  u-o ְלטָּקֻמ  e-u-ā 

2 m. sg. ֻתָּלְטַּק לטַּקֻתְּ   
  

3 m. pl. ֻוּלטְּק וּלטְּקֻיְ   
 Hitpaʿel 

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ִלטֵּקַתְה  

i-a-e 

לטֵּקַתְיִ  

i-a-e 

לטֵּקַתְהִ   i-a-e ִלטֵּקַתְמ  i-a-e 

2 m. sg. ִתָּלְטַּקַתְה לטֵּקַתְתִּ  לטֵּקַתְהִ   i-a-e 
  

3 m. pl. ִוּלטְּקַתְה וּלטְּקַתְיִ    

Aux modes intensifs → redoublement de la 2e radicale / → si le redoublement n'est pas marqué par un 
dāgeš dur (gutturales et ר, parfois lorsque la 2e radicale est vocalisée par un šewaʾ), la voyelle précédente 
peut être allongée ou pas (= redoublement virtuel) 

Sous la préformante Piʿel et Puʿal → šewaʾ audible 

Hitpa'el → préfixe תה  / Lorsqu’il y a une préformante le ה disparaît  

Aux participes → préfixe מ (Hitpaʿel תמ ) 
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26 LES MODES CAUSATIFS (HIFʿIL, HOFʿAL) 

 
Hifʿil 

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ִליטִקְה  i-î ַליטִקְי  

a-î 

  

לטֵקְהַ  a-e ַליטִקְמ  a-î 2 m. sg. ִתָּלְטַקְה  i-a ַּליטִקְת לטֵקְהַ   a-e 

3 m. pl. ִוּליטִקְה  i-î ַוּליטִקְי    

 
Hofʿal 

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif 

3 m. sg. ָלטַקְה  å-a ָלטַקְי  å-a 

לטֵקְהָ    

å-e 

לטָקְמָ  å-ā 2 m. sg. ָתָּלְטַקְה  
u-a 

לטַקְתָּ  
u-a u-e 

3 m. pl. ָוּלטְקְה וּלטְקְיָ   

Hifʿil et Hofʿal → préfixe ה au qatal, à l'impératif et aux infinitifs → le ה tombe dans la conjugaison de type 
yiqtol 

Hifʿil qatal → vocalisation ḥîræq du préfixe ה→ vocalisation ḥîræq magnum de la 2e radicale → avec les 
afformantes commençant par une consonne, vocalisation pataḥ de la 2e radicale 

Hifʿil yiqtol, imp, inf, et part → préformante (ou préfixe ה ou מ) vocalisée pataḥ et la 2e radicale vocalisée 
ḥîræq magnum 

Hifʿil jussif → réduction de la vocalisation ḥîræq magnum en ṣerê 

Hofʿal à toutes les conjugaisons → le préfixe ה ou מ ou la préformante vocalisée soit par un qāmæṣ ḥāṭûp 
ou par un qibbûṣ 

Les participes → préfixe מ 
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27 QUELQUES PARTICULARITÉS DE LA CONJUGAISON DE TYPE YIQTOL 

Le ן énergique 

Particularité qui s'explique par l'existence d'une ancienne forme énergique à préformante se terminant en 
 .נ
Le נ énergique apparaît dans la conjugaison de type yiqtol, le plus souvent lorsque la forme est en pause, 
seulement devant les suffixes suivants. 

ינִ  1 sg W 2 m. sg. ָ3 ה f. sg וּה  3 m. sg. 

Ce נ s'insère entre le suffixe et la forme ce qui suppose des assimilations. 

 

yiqṭel + n + nî → ִינִּלֶטְקְי  
assimilation du nûn 

yiqṭel + n + kā → ִךָּלֶטְקְי  
yiqṭel + n + hā → ִהנָּלֶטְקְי  

assimilation du heʾ 
yiqṭel + n + hû → ִוּנּלֶטְקְי  

Le נ énergique s'assimile (= dāgeš) devant les suffixes 1 sg. et 2 m. sg. ou provoque l'assimilation du ה  (= 
dāgeš) des suffixes 3 sg. (le nûn apparaît). 

Attention à ne pas confondre ִוּנִּלֶטְקְי  « il le tuera » et ִוּנלֶטְקְי  « il nous tuera ». 

Le ן paragogique 

Cette particularité est la trace d'une ancienne forme. On la trouve souvent dans des textes « archaïsants ». 
Ce nûn paragogique n'a plus aucune fonction. Il est toujours tonique. 

Le nûn paragogique (= « ajouté ») apparaît dans la conjugaison de type yiqtol.  

Le nûn se place après les formes se terminant par ḥîræq magnum (2 f. sg.) ou par šûræq (2 et 3 m. pl.) :   

à ּןוּרמְאֹת  « vous direz » 

Le ה cohortatif 

Peut être placé à la fin de 1re personne (sg. ou pl.) de la conjugaison de type yiqtol. Il indique alors une 
auto-exhortation. 

הלָטְקְאֶ  « que je tue » ou « je veux tuer » / ִהלָטְקְנ  « nous voulons tuer » 

Attention, ne pas confondre le heʾ cohortatif avec le suffixe 3 f. sg. 

Le ה adhortatif 

Un heʾ adhortatif apparaît à l'impératif masculin singulier pour le renforcer. 

לטֹקְ → הלָטְקָ  (attention au qāmæṣ ḥāṭûp) 
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28 TABLEAU DU VERBE FORT (Version 1) 

לטק  « tuer » 
 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָלטַק דבֵכָּ  לטַקְנִ  לטֵּקִ  לטַּקֻ  לטֵּקַתְהִ  ליטִקְהִ  לטַקְהָ  לטַקְהֻ   
3 f. sg. ָֽהלָטְק הדָבְכָּֽ  הלָטְקְנִ  הלָטְּקִ  הלָטְּקֻ  הלָטְּקַתְהִ  הלָיטִקְהִ  הלָטְקְהָ  הלָטְקְהֻ   
2 m. sg. ָתָּלְטַק תָּדְבַכָּ  תָּלְטַקְנִ  תָּלְטַּקִ  תָּלְטַּקֻ  תָּלְטַּקַתְהִ  תָּלְטַקְהִ  תָּלְטַקְהָ  תָּלְטַקְהֻ   
2 f. sg. ָתְּלְטַק תְּדְבַכָּ  תְּלְטַקְנִ  תְּלְטַּקִ  תְּלְטַּקֻ  תְּלְטַּקַתְהִ  תְּלְטַקְהִ  תְּלְטַקְהָ  תְּלְטַקְהֻ   
1 c. sg. ָיתִּלְטַק יתִּדְבַכָּ  יתִּלְטַקְנִ  יתִּלְטַּקִ  יתִּלְטַּקֻ  יתִּלְטַּקַתְהִ  יתִּלְטַקְהִ  יתִּלְטַקְהָ  יתִּלְטַקְהֻ   
3 c. pl. ָוּלטְק וּדבְכָּ  וּלטְקְנִ  וּלטְּקִ  וּלטְּקֻ  וּלטְּקַתְהִ  וּליטִקְהִ  וּלטְקְהָ  וּלטְקְהֻ   
2 m. pl. ְםתֶּלְטַק םתֶּדְבַכָּ  םתֶּלְטַקְנִ  םתֶּלְטַּקִ  םתֶּלְטַּקֻ  םתֶּלְטַּקַתְהִ  םתֶּלְטַקְהִ  םתֶּלְטַקְהָ  םתֶּלְטַקְהֻ   
2 f. pl. ְןתֶּלְטַק ןתֶּדְבַכָּ  ןתֶּלְטַקְנִ  ןתֶּלְטַּקִ  ןתֶּלְטַּקֻ  ןתֶּלְטַּקַתְהִ  ןתֶּלְטַקְהִ  ןתֶּלְטַקְהָ  ןתֶּלְטַקְהֻ   
1 c. pl. ָוּנלְטַק וּנדְבַכָּ  וּנלְטַקְנִ  וּנלְטַּקִ  וּנלְטַּקֻ  וּנלְטַּקַתְהִ  וּנלְטַקְהִ  וּנלְטַקְהָ  וּנלְטַקְהֻ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ִלטֹקְי דבַּכְיִ  לטֵקָּיִ  לטֵּקַיְ  לטַּקֻיְ  לטֵּקַתְיִ  ליטִקְיַ  לטַקְיָ  לטַקְֻי   
3 f. sg. ִּלטֹקְת דבַּכְתִּ  לטֵקָּתִּ  לטֵּקַתְּ  לטַּקֻתְּ  לטֵּקַתְתִּ  ליטִקְתַּ  לטַקְתָּ  לטַקְתֻּ   
2 m. sg. ִּלטֹקְת דבַּכְתִּ  לטֵקָּתִּ  לטֵּקַתְּ  לטַּקֻתְּ  לטֵּקַתְתִּ  ליטִקְתַּ  לטַקְתָּ  לטַקְתֻּ   
2 f. sg. ִּילִטְקְת ידִבְּכְתִּ  ילִטְקָּתִּ  ילִטְּקַתְּ  ילִטְּקֻתְּ  ילִטְּקַתְתִּ  ילִיטִקְתַּ  ילִטְקְתָּ  ילִטְקְתֻּ   
1 c. sg. ֶלטֹקְא דבַּכְאֶ  לטֵקָּאֶ  לטֵּקַאֲ  לטַּקֻאֲ  לטֵּקַתְאֶ  ליטִקְאַ  לטַקְאָ  לטַקְאֻ   
3 m. pl. ִוּלטְקְי וּדבְּכְיִ  וּלטְקָּיִ  וּלטְּקַיְ  וּלטְּקֻיְ  וּלטְּקַתְיִ  וּליטִקְיַ  וּלטְקְיָ  וּלטְקְֻי   
3 f. pl. ִּהנָלְטֹקְת הנָדְבַּכְתִּ  הנָלְטַקָּתִּ  הנָלְטֵּקַתְּ  הנָלְטַּקֻתְּ  הנָלְטֵּקַתְתִּ  הנָלְטֵקְתַּ  הנָלְטַקְתָּ  הנָלְטַקְתֻּ   
2 m. pl. ִּוּלטְקְת וּדבְּכְתִּ  וּלטְקָּתִּ  וּלטְּקַתְּ  וּלטְּקֻתְּ  וּלטְּקַתְתִּ  וּליטִקְתַּ  וּלטְקְתָּ  וּלטְקְתֻּ   
2 f. pl. ִּהנָלְטֹקְת הנָדְבַּכְתִּ  הנָלְטַקָּתִּ  הנָלְטֵּקַתְּ  הנָלְטַּקֻתְּ  הנָלְטֵּקַתְתִּ  הנָלְטֵקְתַּ  הנָלְטַקְתָּ  הנָלְטַקְתֻּ   
1 c. pl. ִלטֹקְנ דבַּכְנִ  לטֵקָּנִ  לטֵּקַנְ  לטַּקֻנְ  לטֵּקַתְנִ  ליטִקְנַ  לטַקְנָ  לטַקְֻנ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ְלטֹק דבַכְּ  לטֵקָּהִ  לטֵּקַ   

 

לטֵּקַתְהִ לטֵקְהַ   
 

 
2 f. sg. ִילִטְק ידִבְכִּ  ילִטְקָהִ  ילִטְּקַ  ילִטְּקַתְהִ  ילִיטִקְהַ   
2 m. pl. ִוּלטְק וּדבְכִּ  וּלטְקָּהִ  וּלטְּקַ  וּלטְּקַתְהִ  וּליטִקְהַ   
2 f. pl. ְהנָלְטֹק הנָדְבַכְּ  הנָלְטַקָּהִ  הנָלְטֵּקַ  הנָלְטֵּקַתְהִ  הנָלְטֵקְהַ   

IN
F. 

cst. ְלטֹק דבֹכְּ  לטֵקָּהִ  לטֵּקַ  לטֵּקַתְהִ   ליטִקְהַ     
abs. ָלוֹטק דוֹבכָּ  לטֹקָּהִ  לטֵּקַ  לטֹּקֻ  לטֵּקַתְהִ  לטֵקְהַ  לטֵקְהָ  לטֵקְהֻ   

PARTICIPE  

act. m. ֹלטֵק דבֵכָּ  לטָקְנִ  לטֵּקַמְ  לטֵּקַתְמִ   ליטִקְמַ     
act. f. ֹהלָטְק הדָבֵכְּ  הלָטָקְנִ  הלָטְּקַמְ  הלָטְּקַתְמִ   הלָיטִקְמַ     
act. f. ֹתלֶטֶק תלֶטֶקְנִ   תלֶטֶּקַמְ  תלֶטֶּקַתְמִ       
pass. m. ָלוּטק לטָּקֻמְ     לטָקְמָ    לטָקְמֻ   
pass. f. ְהלָוּטק הלָטָּקֻמְ     הלָטָקְמָ    הלָטָקְמֻ   
pass. f.     ְתלֶטֶּקֻמ תלֶטֶקְמָ    תלֶטֶקְמֻ   
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29 TABLEAU DU VERBE FORT (Version 2) 

לטק  « tuer » 
 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָלטַק דבֵכָּ  לטַקְנִ  לטֵּקִ  לטַּקֻ  לטֵּקַתְהִ  ליטִקְהִ  לטַקְהָ  לטַקְהֻ   
3 f. sg. ָֽהלָטְק הדָבְכָּֽ  הלָטְקְנִ  הלָטְּקִ  הלָטְּקֻ  הלָטְּקַתְהִ  הלָיטִקְהִ  הלָטְקְהָ  הלָטְקְהֻ   
2 m. sg. ָתָּלְטַק תָּדְבַכָּ  תָּלְטַקְנִ  תָּלְטַּקִ  תָּלְטַּקֻ  תָּלְטַּקַתְהִ  תָּלְטַקְהִ  תָּלְטַקְהָ  תָּלְטַקְהֻ   
2 f. sg. ָתְּלְטַק תְּדְבַכָּ  תְּלְטַקְנִ  תְּלְטַּקִ  תְּלְטַּקֻ  תְּלְטַּקַתְהִ  תְּלְטַקְהִ  תְּלְטַקְהָ  תְּלְטַקְהֻ   
1 c. sg. ָיתִּלְטַק יתִּדְבַכָּ  יתִּלְטַקְנִ  יתִּלְטַּקִ  יתִּלְטַּקֻ  יתִּלְטַּקַתְהִ  יתִּלְטַקְהִ  יתִּלְטַקְהָ  יתִּלְטַקְהֻ   
3 c. pl. ָֽוּלטְק וּדבְכָּֽ  וּלטְקְנִ  וּלטְּקִ  וּלטְּקֻ  וּלטְּקַתְהִ  וּליטִקְהִ  וּלטְקְהָ  וּלטְקְהֻ   
2 m. pl. ְםתֶּלְטַק םתֶּדְבַכָּ  םתֶּלְטַקְנִ  םתֶּלְטַּקִ  םתֶּלְטַּקֻ  םתֶּלְטַּקַתְהִ  םתֶּלְטַקְהִ  םתֶּלְטַקְהָ  םתֶּלְטַקְהֻ   
2 f. pl. ְןתֶּלְטַק ןתֶּדְבַכָּ  ןתֶּלְטַקְנִ  ןתֶּלְטַּקִ  ןתֶּלְטַּקֻ  ןתֶּלְטַּקַתְהִ  ןתֶּלְטַקְהִ  ןתֶּלְטַקְהָ  ןתֶּלְטַקְהֻ   
1 c. pl. ָוּנלְטַק וּנדְבַכָּ  וּנלְטַקְנִ  וּנלְטַּקִ  וּנלְטַּקֻ  וּנלְטַּקַתְהִ  וּנלְטַקְהִ  וּנלְטַקְהָ  וּנלְטַקְהֻ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ִלטֹקְי דבַּכְיִ  לטֵקָּיִ  לטֵּקַיְ  לטַּקֻיְ  לטֵּקַתְיִ  ליטִקְיַ  לטַקְיָ  לטַקְֻי   
3 f. sg. ִּלטֹקְת דבַּכְתִּ  לטֵקָּתִּ  לטֵּקַתְּ  לטַּקֻתְּ  לטֵּקַתְתִּ  ליטִקְתַּ  לטַקְתָּ  לטַקְתֻּ   
2 m. sg. ִּלטֹקְת דבַּכְתִּ  לטֵקָּתִּ  לטֵּקַתְּ  לטַּקֻתְּ  לטֵּקַתְתִּ  ליטִקְתַּ  לטַקְתָּ  לטַקְתֻּ   
2 f. sg. ִּילִטְקְת ידִבְּכְתִּ  ילִטְקָּֽתִּ  ילִטְּקַתְּ  ילִטְּקֻתְּ  ילִטְּקַתְתִּ  ילִיטִקְתַּ  ילִטְקְתָּ  ילִטְקְתֻּ   
1 c. sg. ֶלטֹקְא דבַּכְאֶ  לטֵקָּאֶ  לטֵּקַאֲ  לטַּקֻאֲ  לטֵּקַתְאֶ  ליטִקְאַ  לטַקְאָ  לטַקְאֻ   
3 m. pl. ִוּלטְקְי וּדבְּכְיִ  וּלטְקָּֽיִ  וּלטְּקַיְ  וּלטְּקֻיְ  וּלטְּקַתְיִ  וּליטִקְיַ  וּלטְקְיָ  וּלטְקְֻי   
3 f. pl. ִּהנָלְטֹקְת הנָדְבַּכְתִּ  הנָלְטַקָּתִּ  הנָלְטֵּקַתְּ  הנָלְטַּקֻתְּ  הנָלְטֵּקַתְתִּ  הנָלְטֵקְתַּ  הנָלְטַקְתָּ  הנָלְטַקְתֻּ   
2 m. pl. ִּוּלטְקְת וּדבְּכְתִּ  וּלטְקָּֽתִּ  וּלטְּקַתְּ  וּלטְּקֻתְּ  וּלטְּקַתְתִּ  וּליטִקְתַּ  וּלטְקְתָּ  וּלטְקְתֻּ   
2 f. pl. ִּהנָלְטֹקְת הנָדְבַּכְתִּ  הנָלְטַקָּתִּ  הנָלְטֵּקַתְּ  הנָלְטַּקֻתְּ  הנָלְטֵּקַתְתִּ  הנָלְטֵקְתַּ  הנָלְטַקְתָּ  הנָלְטַקְתֻּ   
1 c. pl. ִלטֹקְנ דבַּכְנִ  לטֵקָּנִ  לטֵּקַנְ  לטַּקֻנְ  לטֵּקַתְנִ  ליטִקְנַ  לטַקְנָ  לטַקְֻנ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ְלטֹק דבַכְּ  לטֵקָּהִ  לטֵּקַ   

 

לטֵּקַתְהִ לטֵקְהַ   
 

 
2 f. sg. ִילִטְק ידִבְכִּ  ילִטְקָּֽהִ  ילִטְּקַ  ילִטְּקַתְהִ  ילִיטִקְהַ   
2 m. pl. ִוּלטְק וּדבְכִּ  וּלטְקָּֽהִ  וּלטְּקַ  וּלטְּקַתְהִ  וּליטִקְהַ   
2 f. pl. ְהנָלְטֹק הנָדְבַכְּ  הנָלְטַקָּהִ  הנָלְטֵּקַ  הנָלְטֵּקַתְהִ  הנָלְטֵקְהַ   

IN
F. 

cst. ְלטֹק דבֹכְּ  לטֵקָּהִ  לטֵּקַ  לטֵּקַתְהִ   ליטִקְהַ     
abs. ָלוֹטק דוֹבכָּ  לטֹקָּהִ  לטֵּקַ  לטֹּקֻ  לטֵּקַתְהִ  לטֵקְהַ  לטֵקְהָ  לטֵקְהֻ   

PARTICIPE  

act. m. ֹלטֵק דבֵכָּ  לטָקְנִ  לטֵּקַמְ  לטֵּקַתְמִ   ליטִקְמַ     
act. f. ֹהלָטְק הדָבֵכְּ  הלָטָקְנִ  הלָטְּקַמְ  הלָטְּקַתְמִ   הלָיטִקְמַ     
act. f. ֹתלֶטֶק תלֶטֶקְנִ   תלֶטֶּקַמְ  תלֶטֶּקַתְמִ       
pass. m. ָלוּטק לטָּקֻמְ     לטָקְמָ    לטָקְמֻ   
pass. f. ְהלָוּטק הלָטָּקֻמְ     הלָטָקְמָ    הלָטָקְמֻ   
pass. f.     ְתלֶטֶּקֻמ תלֶטֶקְמָ    תלֶטֶקְמֻ   
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30 LE VERBE FAIBLE 

Les verbes à gutturales 

Les verbes à gutturales posent quelques problèmes :  
→ les gutturales ne peuvent pas prendre de redoublement (que certains modes exigent),  
→ les gutturales influencent parfois la vocalisation. 

On parle de verbes à 1re, 2e ou 3e gutturale, selon la place de la gutturale dans la racine. 
Parmi les verbes faibles, les verbes à gutturales sont ceux qui se rapprochent le plus des verbes forts. 

Les 7 classes de verbes faibles 

Certains verbes hébreux sont irréguliers, on parle alors de verbes faibles. 
Ces irrégularités sont liées à la présence de certaines consonnes (en particulier נ, ה, ו, י, א  et les 
gutturales) au sein de la racine verbale. 
Dans l'état de la langue dont témoigne le TM, toutes les racines verbales ont 3 radicales. Or, lorsque des 
consonnes plus ou moins faibles font partie de la racine, ces consonnes peuvent tomber, s'assimiler, ou 
fonctionner comme des matres lectionis. 

Les verbes faibles sont classés sur la base de leur radicale faible, selon un ordre basé sur le verbe לעפ  
« faire » 

* ״ל  * ״ע  * ״פ  

Lorsque la radicale faible est à la 
fin, on parle de « lāmæd * » 

Lorsque la radicale faible est au 
milieu, on parle de « ʿayin * » 

Lorsque la radicale faible est 
au début, on parle de « peʿ* » 

Les 7 classes de verbes faibles - Récapitulatif 

* ״ל  * ״ע  * ״פ  

ה״ל א״ל  יו״ע  ע״ע  א״פ  נ״פ  יו״פ   
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31 LES VERBES À GUTTURALES 

L’essentiel en bref 

Les gutturales : א, ה, ח  et ע.  
Le ר, sans être une gutturale, fonctionne à peu près de la même façon. 

א״פ, א״ל → font l'objet de groupes particuliers ה et א  et ה״ל . 
Les gutturales ne prennent pas de redoublement.  
Le dāgeš caractérisant les intensifs (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel) disparaît dans les verbes à 2e gutturale et au 
Nifʿal yiqtol des 1re gutturales → le plus souvent un allongement de la voyelle précédant la gutturale se 
présente. 
La présence d'une gutturale peut engendrer plusieurs modifications de vocalisation : 
- le šewaʾ est souvent remplacé par une voyelle ḥaṭeph 
- les gutturales attirent les pataḥ. 

1re gutturale 

1. Au Nifʿal yiqtol, imp. et inf., les verbes forts présentent un redoublement de la première radicale. 
Les gutturales ne peuvent pas prendre de dāgeš → le dāgeš est remplacé par un allongement 
compensatoire de la voyelle de la préformante = le i est remplacé par un e. 

 Verbe fort 1re gutturale 

 Nifʿal yiqtol 3 m. sg.  ִלטֵקָּי דבֵעָיֵ    

2. Au Qal yiqtol → la voyelle de la préformante est a ou æ au lieu du i habituel. 

 Verbe fort 1re gutturale 

 Qal yiqtol 3 m. sg. ִלטֹקְי קזַחֱיֶ // דבֹעֲתַּ   

3. Au Nifʿal ou Hifʿil qatal → la vocalisation du nûn ou du heʾ est æ au lieu de i. 

 Verbe fort 1re gutturale 

 Nifʿal qatal 3 m. sg. ִלטַקְנ דבַעְנֶ   

4. Au Qal qatal, imp., inf., lorsque la 1re gutturale est en début de forme → le šewaʾ audible sous la 
gutturale est remplacé par une voyelle ḥaṭeph (le plus souvent ḥaṭeph pataḥ). Ce phénomène apparaît 
également dans certaines formes à 2e gutturale. 

  Verbe fort 1re gutturale 

 Qal qatal 2 m. pl. ְםתֶּלְטַק םתֶּדְבַעֲ   
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LES VERBES À GUTTURALES (SUITE) 

5. Au Qal yiqtol, au Nifʿal qatal et à toutes les conjugaisons du Hifʿil et du Hofʿal → les syllabes se fermant 
par une gutturale peuvent remplacer le šewaʾ sous la gutturale par le ḥaṭeph correspondant à la voyelle 
précédente. On parle de liaison douce au lieu de la classique liaison dure. Lorsque la liaison douce est 
suivie d'un šewaʾ, la voyelle ḥaṭeph est allongée. 

 Liaison dure Liaison douce Douce + šewaʾ 

 Qal yiqtol 3 m. sg. ַדבֹּעְי דבֹעֲיַ  וּדבְעַיַ   
 Nifʿal qatal 3 m. sg. ֶדבַּעְנ דבַעֱנֶ  וּדבְעֶנֶ   
 Hifʿil qatal 3 m. sg. ֶדיבִּעְה דיבִעֱהֶ    

2e gutturale 

1. Aux formes intensives (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel) à pas de dāgeš qui permet de reconnaître ces modes. 
a) Surtout ר et א → le redoublement peut être compensé par l'allongement de la vocalisation précédente 
(a → ā / i → e / u → o). 

 

 Verbe fort 2e gutturale 

Piʿel yiqtol 3 m. sg. ְלטֵּקַי Xרֵבָיְ   
Piʿel qatal 3 f. sg. ִהלָטְּק הכָרַבֵּ   
Puʿal qatal 3 m. sg. ֻלטַּק Xרַבֹּ   

b) Surtout ה, ח  et ע → dāgeš rarement remplacé par un allongement vocalique (= redoublement 
virtuel). 

 
 Verbe fort 2e gutturale 

Piʿel yiqtol 3 m. sg. ְלטֵּקַי םחֵנַיְ   
2. Au Qal yiqtol et impératif, sous l'influence de la gutturale → la voyelle sous la gutturale est le plus 
souvent pataḥ au lieu de ḥôlæm. 

 
 Verbe fort 2e gutturale 

Qal yiqtol 3 m. sg. ִלטֹקְי טחַשְׁיִ   
3e gutturale 

Formes verbales se terminant par les gutturales ע et ח )ה  et א, classes particulières de verbes faibles) → 
tendance à remplacer voyelle précédente par un pataḥ ou un pataḥ furtif sous la gutturale. 

 

 Verbe fort 3e gutturale 

Qal yiqtol 3 m. sg. ִלטֹקְי חלַשְׁיִ   
Piʿel qatal 3 m. sg. ְלטֵּק חלַּשִׁ   
Qal inf. cst. ְלטֹק חRַשְׁ   
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Verbes à 1re gutturale 
דבע  « servir » // רסח  « manquer » // דמח  « désirer » 

 Qal Nifʿal Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָדבַע רסֵחָ  דבַעֱנֶ  דמַחְנֶ  דיבִעֱהֶ  דימִחְהֶ  דבַעֳהָ  דמַחְהָ   
3 f. sg. ָֽהדָבְע הרָסְחָֽ  הדָבְעֶנֶ  הדָמְחְנֶ  הדָיבִעֱהֶ  הדָימִחְהֶ  הדָבְעָהָ  הדָמְחְהָ   
2 m. sg. ָתָּדְבַע תָּרְסֵחָ  תָּדְבַעֱנֶ  תָּדְמַחְנֶ  תָּדְבַעֱהֶ  תָּדְמַחְהֶ  תָּדְבַעֳהָ  תָּדְמַחְהָ   
2 f. sg. ָתְּדְבַע תְּרְסֵחָ  תְּדְבַעֱנֶ  תְּדְמַחְנֶ  תְּדְבַעֱהֶ  תְּדְמַחְהֶ  תְּדְבַעֳהָ  תְּדמַחְהָ   
1 c. sg. ָיתִּדְבַע יתִּרְסֵחָ  יתִּדְבַעֱנֶ  יתִּדְמַחְנֶ  יתִּדְבַעֱהֶ  יתִּדְמַחְהֶ  יתִּדְבַעֳהָ  יתִּדמַחְהָ   
3 c. pl. ָֽוּדבְע וּרסְחָֽ  וּדבְעֶנֶ  וּדמְחְנֶ  וּדיבִעֱהֶ  וּדימִחְהֶ  וּדבְעָהָ  וּדמְחְהָ   
2 m. pl. ֲםתֶּדְבַע םתֶּרְסֵחֲ  םתֶּדְבַעֱנֶ  םתֶּדְמַחְנֶ  םתֶּדְבַעֱהֶ  םתֶּדְמַחְהֶ  םתֶּדְבַעֳהָ  םתֶּדְמַחְהָ   
2 f. pl. ֲןתֶּדְבַע ןתֶּרְסֵחֲ  ןתֶּדְבַעֱנֶ  ןתֶּדְמַחְנֶ  ןתֶּדְבַעֱהֶ  ןתֶּדְמַחְהֶ  ןתֶּדְבַעֳהָ  ןתֶּדְמַחְהָ   
1 c. pl. ָוּנדְבַע וּנרְסֵחָ  וּנדְבַעֱנֶ  וּנדְמַחְנֶ  וּנדְבַעֱהֶ  וּנדְמַחְהֶ  וּנדְבַעֳהָ  וּנדְמַחְהָ   
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3 m. sg. ַדבֹעֲי רסַחְיֶ  דבֵעָיֵ  דמֵחָיֵ  דיבִעֲיַ  דימִחְיַ  דבַעֳיָ  דמַחְיָ   
3 f. sg. ַּדבֹעֲת רסַחְתֶּ  דבֵעָתֵּ  דמֵחָתֵּ  דיבִעֲתַּ  דימִחְתַּ  דבַעֳתָּ  דמַחְתָּ   
2 m. sg. ַּדבֹעֲת רסַחְתֶּ  דבֵעָתֵּ  דמֵחָתֵּ  דיבִעֲתַּ  דימִחְתַּ  דבַעֳתָּ  דמַחְתָּ   
2 f. sg. ַּידִבְעַת ירִסְחְתַּ  ידִבְעָֽתֵּ  ידִמְחָֽתֵּ  ידִיבִעֲתַּ  ידִימִחְתַּ  ידִבְעָתָּ  ידִמְחְתָּ   
1 c. sg. ֶדבֹעֱא רסַחְאֶ  דבֵעָאֵ  דמֵחָאֵ  דיבִעֲאַ  דימִחְאַ  דבַעֳאָ  דמַחְאָ   
3 m. pl. ַוּדבְעַי וּרסְחְיַ  וּדבְעָֽיֵ  וּדמְחָֽיֵ  וּדיבִעֲיַ  וּדימִחְיַ  וּדבְעָיָ  וּדמְחְיָ   
3 f. pl. ַּהנָדְבֹעֲת הנָרְסַחְתֶּ  הנָדְבַעָתֵּ  הנָדְמַחָתֵּ  הנָדְבֵעֲתַּ  הנָדְמֵחְתַּ  הנָדְבַעֳתָּ  הנָדְמַחְתָּ   
2 m. pl. ַּוּדבְעַת וּרסְחְתַּ  וּדבְעָֽתֵּ  וּדמְחָֽתֵּ  וּדיבִעֲתַּ  וּדימִחְתַּ  וּדבְעָתָּ  וּדמְחְתָּ   
2 f. pl. ַּהנָדְבֹעֲת הנָרְסַחְתֶּ  הנָדְבַעָתֵּ  הנָדְמַחָתֵּ  הנָדְבֵעֲתַּ  הנָדְמֵחְתַּ  הנָדְבַעֳתָּ  הנָדְמַחְתָּ   
1 c. pl. ַדבֹעֲנ רסַחְנֶ  דבֵעָנֵ  דמֵחָנֵ  דיבִעֲנַ  דימִחְנַ  דבַעֳנָ  דמַחְנָ   

IM
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2 m. sg. ֲדבֹע רסַחֲ  דבֵעַהֵ  דמֵחַהֵ  דבֵעֲהַ  דמֵחְהַ   

  
2 f. sg. ִידִבְע ירִסְחִ  ידִבְעָֽהֵ  ידִמְחָֽהֵ  ידִיבִעֲהַ  ידִימִחְהַ   
2 m. pl. ִוּדבְע וּרסְחִ  וּדבְעָֽהֵ  וּדמְחָֽהֵ  וּדיבִעֲהַ  וּדימִחְהַ   
2 f. pl. ֲהנָדְבֹע הנָרְסַחֲ  הנָדְבַעָהֵ  הנָדְמַחָהֵ  הנָדְבֵעֲהַ  הנָדְמֵחְהַ   

IN
F.  

cst. ֲדבֹע רסֹחֲ  דבֵעָהֵ  דמֵחָהֵ  דיבִעֲהַ  דימִחְהַ     
abs. ָדוֹבע רוֹסחָ  דבֹעֲנַ  דמֹחְנַ  דבֵעֲהַ  דמֵחְהַ  דבֵעֳהָ  דמֵחְהָ   

PART.  

act. m. ֹדבֵע רסֵחָ  דבָעֱנֶ  דמָחְנֶ  דיבִעֲמַ  דימִחְמַ     
pass. m. ָדוּבע דבָעֳמָ       דמָחְמָ   
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Verbes à 2e gutturale 
טחשׁ  « abattre » // םחנ  Piʿel « consoler » // ךרב  Piʿel « bénir » 

 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָׁטחַש טחַשְׁנִ  םחַנִ  Xרַבֵּ  םחַֻנ  Xרַבֹּ  םחֵנַתְהִ  Xרֵבָּתְהִ   
3 f. sg. ָׁהטָחֲש הטָחֲשְׁנִ  המָחֲנִ  הכָרְבֵּ  המָחֲֻנ  הכָרְבֹּ  המָחֲנַתְהִ  הכָרֲבָּתְהִ   
2 m. sg. ָׁתָּטְחַש תָּטְחַשְׁנִ  תָּמְחַנִ  תָּכְרַבֵּ  תָּמְחַֻנ  תָּכְרַבֹּ  תָּמְחַנַתְהִ  תָּכְרַבָּתְהִ   
2 f. sg. ָׁתְּטְחַש תְּטְחַשְׁנִ  תְּמְחַנִ  תְּכְרַבֵּ  תְּמְחַֻנ  תְּכְרַבֹּ  תְּמְחַנַתְהִ  תְּכְרַבָּתְהִ   
1 c. sg. ָׁיתִּטְחַש יתִּטְחַשְׁנִ  יתִּמְחַנִ  יתִּכְרַבֵּ  יתִּמְחַֻנ  יתִּכְרַבֹּ  יתִּמְחַנַתְהִ  יתִּכְרַבָּתְהִ   
3 c. pl. ָׁוּטחֲש וּטחֲשְׁנִ  וּמחֲנִ  וּכרְבֵּ  וּמחֲֻנ  וּכרְבֹּ  וּמחֲנַתְהִ  וּכרֲבָּתְהִ   
2 m. pl. ְׁםתֶּטְחַש םתֶּטְחַשְׁנִ  םתֶּמְחַנִ  םתֶּכְרַבֵּ  םתֶּמְחַֻנ  םתֶּכְרַבֹּ  םתֶּמְחַנַתְהִ  םתֶּכְרַבָּתְהִ   
2 f. pl. ְׁןתֶּטְחַש ןתֶּטְחַשְׁנִ  ןתֶּמְחַנִ  ןתֶּכְרַבֵּ  ןתֶּמְחַֻנ  ןתֶּכְרַבֹּ  ןתֶּמְחַנַתְהִ  ןתֶּכְרַבָּתְהִ   
1 c. pl. ָׁוּנטְחַש וּנטְחַשְׁנִ  וּנמְחַנִ  וּנכְרַבֵּ  וּנמְחַֻנ  וּנכְרַבֹּ  וּנמְחַנַתְהִ  וּנכְרַבָּתְהִ   
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3 m. sg. ִטחַשְׁי טחֵשָּׁיִ  םחֵנַיְ  Xרֵבָיְ  םחַֻניְ  Xרַבֹיְ  םחֵנַתְיִ  Xרֵבָּתְיִ   
3 f. sg. ִּטחַשְׁת טחֵשָּׁתִּ  םחֵנַתְּ  Xרֵבָתְּ  םחַֻנתְּ  Xרַבֹתְּ  םחֵנַתְתִּ  Xרֵבָּתְתִּ   
2 m. sg. ִּטחַשְׁת טחֵשָּׁתִּ  םחֵנַתְּ  Xרֵבָתְּ  םחַֻנתְּ  Xרַבֹתְּ  םחֵנַתְתִּ  Xרֵבָּתְתִּ   
2 f. sg. ִּיטִחֲשְׁת יטִחֲשָּׁתִּ  ימִחֲנַתְּ  יכִרְבָֽתְּ  ימִחֲֻנתְּ  יכִרְבֹתְּ  ימִחֲנַתְתִּ  יכִרֲבָּתְתִּ   
1 c. sg. ֶטחַשְׁא טחֵשָּׁאֶ  םחֵנַאֲ  Xרֵבָאֲ  םחַֻנאֲ  Xרַבֹאֲ  םחֵנַתְאֶ  Xרֵבָּתְאֶ   
3 m. pl. ִוּטחֲשְׁי וּטחֲשָּׁיִ  וּמחֲנַיְ  וּכרְבָֽיְ  וּמחֲֻניְ  וּכרְבֹיְ  וּמחֲנַתְיִ  וּכרֲבָּתְיִ   
3 f. pl. ִּהנָטְחַשְׁת הנָטְחַשָּׁתִּ  הנָמְחֵנַתְּ  הנָכְרֵבָתְּ  הנָמְחַֻנתְּ  הנָכְרַבֹתְּ  הנָמְחֵנַתְתִּ  הנָכְרֵבָּתְתִּ   
2 m. pl. ִּוּטחֲשְׁת וּטחֲשָּׁתִּ  וּמחֲנַתְּ  וּכרְבָֽתְּ  וּמחֲֻנתְּ  וּכרְבֹתְּ  וּמחֲנַתְתִּ  וּכרֲבָּתְתִּ   
2 f. pl. ִּהנָטְחַשְׁת הנָטְחַשָּׁתִּ  הנָמְחֵנַתְּ  הנָכְרֵבָתְּ  הנָמְחַֻנתְּ  הנָכְרַבֹתְּ  הנָמְחֵנַתְתִּ  הנָכְרֵבָּתְתִּ   
1 c. pl. ִטחַשְׁנ טחֵשָּׁנִ  םחֵנַנְ  Xרֵבָנְ  םחַֻננְ  Xרַבֹנְ  םחֵנַתְנִ  Xרֵבָּתְנִ   

IM
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2 m. sg. ְׁטחַש טחֵשָּׁהִ  םחֵנַ  Xרֵבָּ   

  

םחֵנַתְהִ Xרֵבָּתְהִ   
2 f. sg. ַׁיטִחֲש יטִחֲשָּׁהִ  ימִחֲנַ  יכִרֲבָּ  ימִחֲנַתְהִ  יכִרֲבָּתְהִ   
2 m. pl. ַׁוּטחֲש וּטחֲשָּׁהִ  וּמחֲנַ  וּכרֲבָּ  וּמחֲנַתְהִ  וּכרֲבָּתְהִ   
2 f. pl. ְׁהנָטְחַש הנָטְחַשָּׁהִ  הנָמְחֵנַ  הנָכְרֵבָּ  הנָמְחֵנַתְהִ  הנָכְרֵבָּתְהִ   

IN
F.  

cst. ְׁטחֹש טחֵשָּׁהִ  םחֵנַ  Xרֵבָּ   
  

םחֵנַתְהִ Xרֵבָּתְהִ   
abs. ָׁטוֹחש טחֹשְׁנִ  םחֵנַ  Xרֵבָּ  םחֵנַתְהִ  Xרֵבָּתְהִ   

PART. 

act. m. ֹׁטחֵש טחָשְׁנִ  םחֵנַמְ  Xרֵבָמְ  םחֵנַתְמִ    Xרֵבָּתְמִ   
pass. m. ָׁטוּחש םחָֻנמְ     Xרָבֹמְ     
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Verbes à 3e gutturale 
חלשׁ  « envoyer » 

 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָׁחלַש חלַשְׁנִ  חלַּשִׁ  חלַּשֻׁ  חלַּתַּשְׁהִ  חַילִשְׁהִ  חלַשְׁהָ   
3 f. sg. ָֽׁהחָלְש החָלְשְׁנִ  החָלְּשִׁ  החָלְּשֻׁ  החָלְּתַּשְׁהִ  החָילִשְׁהִ  החָלְשְׁהָ   
2 m. sg. ָׁתָּחְלַש תָּחְלַשְׁנִ  תָּחְלַּשִׁ  תָּחְלַּשֻׁ  תָּחְלַּתַּשְׁהִ  תָּחְלַשְׁהִ  תָּחְלַשְׁהָ   
2 f. sg. ָׁתְּחַלַש תְּחַלַשְׁנִ  תְּחַלַּשִׁ  תְּחַלַּשֻׁ  תְּחַלַּתַּשְׁהִ  תְּחַלַשְׁהִ  תְּחַלַשְׁהָ   
1 c. sg. ָׁיתִּחְלַש יתִּחְלַשְׁנִ  יתִּחְלַּשִׁ  יתִּחְלַּשֻׁ  יתִּחְלַּתַּשְׁהִ  יתִּחְלַשְׁהִ  יתִּחְלַשְׁהָ   
3 c. pl. ָֽׁוּחלְש וּחלְשְׁנִ  וּחלְּשִׁ  וּחלְּשֻׁ  וּחלְּתַּשְׁהִ  וּחילִשְׁהִ  וּחלְשְׁהָ   
2 m. pl. ְׁםתֶּחְלַש םתֶּחְלַשְׁנִ  םתֶּחְלַּשִׁ  םתֶּחְלַּשֻׁ  םתֶּחְלַּתַּשְׁהִ  םתֶּחְלַשְׁהִ  םתֶּחְלַשְׁהָ   
2 f. pl. ְׁןתֶּחְלַש ןתֶּחְלַשְׁנִ  ןתֶּחְלַּשִׁ  ןתֶּחְלַּשֻׁ  ןתֶּחְלַּתַּשְׁהִ  ןתֶּחְלַשְׁהִ  ןתֶּחְלַשְׁהָ   
1 c. pl. ָׁוּנחְלַש וּנחְלַשְׁנִ  וּנחְלַּשִׁ  וּנחְלַּשֻׁ  וּנחְלַּתַּשְׁהִ  וּנחְלַשְׁהִ  וּנחְלַשְׁהָ   
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3 m. sg. ִחלַשְׁי חלַשָּׁיִ  חלַּשַׁיְ  חלַּשֻׁיְ  חלַּתַּשְׁיִ  חַילִשְׁיַ  חלַשְׁיָ   
3 f. sg. ִּחלַשְׁת חלַשָּׁתִּ  חלַּשַׁתְּ  חלַּשֻׁתְּ  חלַּתַּשְׁתִּ  חַילִשְׁתַּ  חלַשְׁתָּ   
2 m. sg. ִּחלַשְׁת חלַשָּׁתִּ  חלַּשַׁתְּ  חלַּשֻׁתְּ  חלַּתַּשְׁתִּ  חַילִשְׁתַּ  חלַשְׁתָּ   
2 f. sg. ִּיחִלְשְׁת יחִלְשָּֽׁתִּ  יחִלְּשַׁתְּ  יחִלְּשֻׁתְּ  יחִלְּתַּשְׁתִּ  יחִילִשְׁתַּ  יחִלְשְׁתָּ   
1 c. sg. ֶחלַשְׁא חלַשָּׁאֶ  חלַּשַׁאֲ  חלַּשֻׁאֲ  חלַּתַּשְׁאֶ  חַילִשְׁאַ  חלַשְׁאָ   
3 m. pl. ִוּחלְשְׁי וּחלְשָּֽׁיִ  וּחלְּשַׁיְ  וּחלְּשֻׁיְ  וּחלְּתַּשְׁיִ  וּחילִשְׁיַ  וּחלְשְׁיָ   
3 f. pl. ִּהנָחְלַשְׁת הנָחְלַשָּׁתִּ  הנָחְלַּשַׁתְּ  הנָחְלַּשֻׁתְּ  הנָחְלַּתַּשְׁתִּ  הנָחְילִשְׁתַּ  הנָחְלַשְׁתָּ   
2 m. pl. ִּוּחלְשְׁת וּחלְשָּֽׁתִּ  וּחלְּשַׁתְּ  וּחלְּשֻׁתְּ  וּחלְּתַּשְׁתִּ  וּחילִשְׁתַּ  וּחלְשְׁתָּ   
2 f. pl. ִּהנָחְלַשְׁת הנָחְלַשָּׁתִּ  הנָחְלַּשַׁתְּ  הנָחְלַּשֻׁתְּ  הנָחְלַּתַּשְׁתִּ  הנָחְילִשְׁתַּ  הנָחְלַשְׁתָּ   
1 c. pl. ִחלַשְׁנ חלַשָּׁנִ  חלַּשַׁנְ  חלַּשֻׁנְ  חלַּתַּשְׁנִ  חַילִשְׁנַ  חלַשְׁנָ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ְׁחלַש חלַשָּׁהִ  חלַּשַׁ   

 

חלַּתַּשְׁהִ חלַשְׁהַ   

 
2 f. sg. ִׁיחִלְש  

 
יחִלְּשַׁ יחִלְּתַּשְׁהִ  יחִילִשְׁהַ   

2 m. pl. ִׁוּחלְש וּחלְּשַׁ  וּחלְּתַּשְׁהִ  וּחילִשְׁהַ   
2 f. pl. ְׁהנָחְלַש הנָחְלַשָּׁהִ  הנָחְלַּשַׁ  הנָחְלַּתַּשְׁהִ  הנָחְלַשְׁהַ   

IN
F.  

cst. ְׁשRַח חלֵשָּׁהִ  חלַּשַׁ   
 

חלַּתַּשְׁהִ חַילִשְׁהַ  חלַשְׁהָ   
abs. ָׁחַוֹלש חַוֹלשְׁנִ  חַלֵּשַׁ  חַלֵּתַּשְׁהִ  חַלֵשְׁהַ  חַלֵשְׁהָ   

PART.  

act. m. ֹׁחַלֵש חלָשְׁנִ  חַלֵּשַׁמְ  חַלֵּתַּשְׁמִ   חַילִשְׁמַ    
pass. m. ָׁחַוּלש חלָּשֻׁמְ    חלָשְׁמָ     
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32 LES VERBES ה״ל  

L’essentiel en bref 

Dans cette classe de verbe, le ה est une mater lectionis. Nous savons par l'ougaritique que ces verbes 
avaient à l'origine une troisième radicale י ou ו. 
Devant les afformantes commençant par une consonne → un י remplace le ה. 

Devant les afformantes commençant par une voyelle → le ה disparaît. 

Sans afformante → le ה est une mater lectionis et les voyelles finales sont identiques à tous les modes  

Qatal הםָם /התָםם  ; Yiqtol הםֶם  

Les formes apocopées (jussif, narratif) → chute du ה radical final. 

1. Devant les afformantes commençant par une consonne → le י primitif réapparaît à la place du ה comme 
mater lectionis. 

a) Au qatal Qal, Piʿel, Hitpaʿel et Hifʿil → la vocalisation du י est i. 

 
Qal qatal 1 sg. Piʿel qatal 1 sg. Hifʿil qatal 1 sg. 

יתִילִגָּ יתִילִּגִּ  יתִילִגְהִ   

b) Au qatal Nifʿal, Puʿal et Hofʿal → la vocalisation du י est e : 

 Nifʿal qatal 1 sg. Puʿal qatal 1 sg. Hofʿal qatal 1 sg. 

יתִילֵגְנִ יתִילֵּגֻּ  יתִילֵגְהָ   

c) À toutes les formes concernées du yiqtol et de l’imp. 2 f. pl.→ la vocalisation du י est æ. 

 Qal yiqtol 2-3 f. pl. Nif’al yiqtol 2-3 f. pl. Piʿel yiqtol 2-3 f. pl. 

הנָילֶגְתִּ הנָילֶגָּתִּ  הנָילֶּגַתְּ   

2. Les afformantes commençant par une voyelle se mettent après la deuxième radicale → le ה de la racine 
disparaît. 

 Qal qatal 3 pl. Nifʿal yiqtol 3 pl. Hifʿil yiqtol 3 pl. 

וּלגָּ וּלגָּיִ  וּלגְתַּ   
3. Lorsqu'il n'y a pas d'afformante → les verbes ont la même voyelle finale à tous les modes. 

Qatal 3 m. sg. Qatal 3 f. sg. Yiqtol Imp. Part. act. m. Inf. cst. Inf. abs. 

הםָם התָםם  הםֶם  הםֵם  הםֶם  תוֹםם  הםֹם / הםֵם   

Cette caractéristique des ה״ל  peut engendrer des confusions dans la reconnaissance des modes de verbes 
→ un verbe à 1re gutturale et ה״ל  a la même forme au Qal et au Hifʿil yiqtol. 
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LES VERBES ה״ל  (SUITE) 

Les formes apocopées 

Ces formes apparaissent au narratif, jussif et parfois à l'impératif. Elles sont caractérisées par la chute du 
 .final (la 3e radicale) et de la voyelle qui l'accompagnait ה

1. Lorsque ces verbes ont une double consonance finale → se comportent souvent comme des ségolés. 

 
Hifʿil impératif 2 m. sg. ַהלֵגְה  → Forme apocopée *hagl ֶלגֶה   
Qal yiqtol 3 m. sg. ִהלֶגְי  → Forme narrative apocopée ַלגֶיִּו   

2. Certains verbes peuvent garder la double consonance finale 

 Qal yiqtol 3 m. sg. ַבְּשְׁיִּו   

3. Aux formes intensives → redoublement de la 2e radicale supprimé (car le redoublement se trouverait à 
la fin du mot). 

 Piʿel yiqtol 3 m. sg. ְהלֶּגַי  
 

 Forme narrative ַלגַיְו  
4. Au yiqtol → les pronoms suffixes s'ajoutent à la forme apocopée (avec ou sans voyelle de liaison). 

 Qal yiqtol 3 m. sg. + sfx. ִלְגְיW ינִלֵגְיִ      

5. Il existe d’autres formes irrégulières → Cf. les grammaires et les paradigmes. 

Les verbes היה  « être » et היח  « vivre » sont irréguliers au Qal. Bien qu'il s’agît de verbes à 1re gutturale, au 
Qal yiqtol, la gutturale n'influence presque jamais la voyelle de préformante :  

→ i au lieu de a ou æ ( היֶהְיִ ) / Forme apocopée → ַיהִיְו . 

Le Qal qatal de היח  est le plus souvent ַיח  que היח . 
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Verbes ה״ל  
הלג  « révéler » 

 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָּהלָג הלָגְנִ  הלָּגִּ  הלָּגֻּ  הלָּגַּתְהִ  הלָגְהִ  הלָגְהָ   
3 f. sg. ָּֽהתָלְג התָלְגְנִ  התָלְּגִּ  התָלְּגֻּ  התָלְּגַּתְהִ  התָלְגְהִ  התָלְגְהָ   
2 m. sg. ָּתָילִג תָילֵגְנִ  תָילִּגִּ  תָילֵּגֻּ  תָילִּגַּתְהִ  תָילִגְהִ  תָילֵגְהָ   
2 f. sg. ָּתילִג תילֵגְנִ  תילִּגִּ  תילֵּגֻּ  תילִּגַּתְהִ  תילִגְהִ  תילֵגְהָ   
1 c. sg. ָּיתִילִג יתִילֵגְנִ  יתִילִּגִּ  יתִילֵּגֻּ  יתִילִּגַּתְהִ  יתִילִגְהִ  יתִילֵגְהָ   
3 c. pl. ָּוּלג וּלגְנִ  וּלּגִּ  וּלּגֻּ  וּלּגַּתְהִ  וּלגְהִ  וּלגְהָ   
2 m. pl. ְּםתֶילִג םתֶילֵגְנִ  םתֶילִּגִּ  םתֶילֵּגֻּ  םתֶילִּגַּתְהִ  םתֶילִגְהִ  םתֶילֵגְהָ   
2 f. pl. ְּןתֶילִג ןתֶילֵגְנִ  ןתֶילִּגִּ  ןתֶילֵּגֻּ  ןתֶילִּגַּתְהִ  ןתֶילִגְהִ  ןתֶילֵגְהָ   
1 c. pl. ָּוּנילִג וּנילִגְנִ  וּנילִּגִּ  וּנילֵּגֻּ  וּנילִּגַּתְהִ  וּנילִגְהִ  וּנילֵגְהָ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ִהלֶגְי הלֶגָּיִ  הלֶּגַיְ  הלֶּגֻיְ  הלֶּגַּתְיִ  הלֶגְיַ  הלֶגְיָ   
3 f. sg. ִּהלֶגְת הלֶגָּתִּ  הלֶּגַתְּ  הלֶּגֻתְּ  הלֶּגַּתְתִּ  הלֶגְתַּ  הלֶגְתָּ   
2 m. sg. ִּהלֶגְת הלֶגָּתִּ  הלֶּגַתְּ  הלֶּגֻתְּ  הלֶּגַּתְתִּ  הלֶגְתַּ  הלֶגְתָּ   
2 f. sg. ִּילִגְת ילִגָּתִּ  ילִּגַתְּ  ילִּגֻתְּ  ילִּגַּתְתִּ  ילִגְתַּ  ילִגְתָּ   
1 c. sg. ֶהלֶגְא הלֶגָּאֶ  הלֶּגַאֲ  הלֶּגֻאֲ  הלֶּגַּתְאֶ  הלֶגְאַ  הלֶגְאָ   
3 m. pl. ִוּלגְי וּלגָּיִ  וּלּגַיְ  וּלּגֻיְ  וּלּגַּתְיִ  וּלגְיַ  וּלגְיָ   
3 f. pl. ִּהנָילֶגְת הנָילֶגָּתִּ  הנָילֶּגַתְּ  הנָילֶּגֻתְּ  הנָילֶּגַּתְתִּ  הנָילֶגְתַּ  הנָילֶגְתָּ   
2 m. pl. ִּוּלגְת וּלגָּתִּ  וּלּגַתְּ  וּלּגֻתְּ  וּלּגַּתְתִּ  וּלגְתַּ  וּלגְתָּ   
2 f. pl. ִּהנָילֶגְת הנָילֶגָּתִּ  הנָילֶּגַתְּ  הנָילֶּגֻתְּ  הנָילֶּגַּתְתִּ  הנָילֶגְתַּ  הנָילֶגְתָּ   
1 c. pl. ִהלֶגְנ הלֶגָּנִ  הלֶּגַנְ  הלֶּגֻנְ  הלֶּגַּתְנִ  הלֶגְנַ  הלֶגְנָ   

IM
PÉRATIF 

2 m. sg. ְּהלֵג הלֵגָּהִ  הלֵּגַּ  הלֵּגַּתְהִ   הלֵגְהַ    
2 f. sg. ְּילִג ילִגָּהִ  ילִּגַ  ילִּגַּתְהִ   ילִגְהַ    
2 m. pl. ְּוּלג וּלגָּהִ  וּלּגַ  וּלּגַּתְהִ   וּלגְהַ    
2 f. pl. ְּהנָילֶג הנָילֶגָּהִ  הנָילֶּגַ  הנָילֶּגַּתְהִ   הנָילֶגְהַ    

IN
F. 

cst. ְּתוֹלג תוֹלגָּהִ  תוֹלּגַּ  תוֹלּגַּתְהִ   תוֹלגְהַ  תוֹלגְהָ   
abs. ָּגJה הJגְנִ  הלֵּגַּ  הלֵּגַּתְהִ   הלֵגְהַ  הלֵגְהָ   

PART. 

act. m. ֹּהלֶג הלֶגְנִ  הלֶּגַמְ  הלֶּגַּתְמִ   הלֶגְמַ  הלֶגְמָ   
pass. m. ָּיוּלג הלֶּגֻמְ        
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33 LES VERBES נ״פ & חקל  

L’essentiel en bref 

Les irrégularités de cette catégorie de verbes s'expliquent par le fait qu'à l'origine, ils n'avaient que deux 
radicales auxquelles le נ a été ajouté. Cette lettre tend à s'assimiler. 

Au Qal qatal et aux formes intensives (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel) → les נ״פ  se comportent comme des verbes 
forts. 

Au Qal yiqtol, Nifʿal qatal, Hifʿil et Hofʿal → le נ s'assimile à la deuxième radicale. 

Au Qal impératif et inf. cst. → le נ tombe. 

1. Lorsqu'il forme une syllabe fermée avec l'élément préformant → le נ de la racine est assimilé à la 
radicale suivante. 
a) Un redoublement marqué par un dāgeš dur dans la 2e radicale signale cette assimilation. 

 Qal 
yiqtol 

Nifʿal 
qatal + participe 

Hifʿil 
à ttes les formes 

Hofʿal 
à ttes les formes 

לפנ  « tomber » 
yinpol ninpal hinpîl hunpal 

לפֹּיִ לפַּנִ  ליפִּהִ  לפַּהֻ   
b) L’assimilation ne se produit pas lorsque la 2e radicale est une gutturale et parfois lorsque le verbe est en 
pause. 

2. Au Qal impératif et inf. cst. → le נ tombe dans la plupart des cas. 

שׁגנ   « s'approcher » ןתנ  « donner» לפנ  « tomber» 
 Qal impératif 

2 m. sg. ַּשׁג ןתֵּ  לפֹנְ   

3. Qal inf. cst. → souvent muni d'une désinence féminine (ת) → ֶּתשֶׁג  

4. Deux racines particulières  
a) חקל  « prendre » → se comporte comme un נ״פ . 

 Qal yiqtol Qal impératif Qal inf. cst. 

חקַּיִ  חקַ  תהַקַ   
Ce verbe a une forme passive du Qal qatal et yiqtol → חקַּלֻ / חקַֻּי  « être pris ». 

b) ןתנ  « donner » → נ״פ  + assimile son ן final au ת de l'afformante. 

 Qal qatal 2 m. pl. Qal qatal 2 m. sg. 

 
םתֶּתַנְ התָּתַנָ   au lieu de ָתָּתַנ  

 (orthographique ה)

À l'inf. cst. → ן final s'assimile à la désinence ת ( תתֵּ  → redoublement omis en fin de forme) 
Vocalisation i-é du Qal yiqtol → ִןתֵּי  
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Verbes נ״פ  
שׁגנ  « s’approcher » 

 Qal Nifʿal   Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָשׁגַנ שׁגַּנִ   

Voir le verbe fort 

שׁיגִּהִ שׁגַּהֻ   
3 f. sg. ָֽהשָׁגְ נ השָׁגְּנִ  השָׁיגִּהִ  השָׁגְּהֻ   
2 m. sg. ָתָּשְׁגַנ תָּשְׁגַּנִ  תָּשְׁגַּהִ  תָּשְׁגַּהֻ   
2 f. sg. ָתְּשְׁגַנ תְּשְׁגַּנִ  תְּשְׁגַּהִ  תְּשְׁגַּהֻ   
1 c. sg. ָיתִּשְׁגַנ יתִּשְׁגַּנִ  יתִּשְׁגַּהִ  יתִּשְׁגַּהֻ   
3 c. pl. ָֽוּשׁגְ נ וּשׁגְּנִ  וּשׁיגִּהִ  וּשׁגְּהֻ   
2 m. pl. ָםתֶּשְׁגַנ םתֶּשְׁגַּנִ  םתֶּשְׁגַּהִ  םתֶּשְׁגַּהֻ   
2 f. pl. ָןתֶּשְׁגַנ ןתֶּשְׁגַּנִ  ןתֶּשְׁגַּהִ  ןתֶּשְׁגַּהֻ   
1 c. pl. ָוּנשְׁגַנ וּנשְׁגַּנִ  וּנשְׁגַּהִ  וּנשְׁגַּהֻ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ִשׁגַּי שׁגֵנָּיִ   

Voir le verbe fort 

שׁיגִּיַ שׁגַֻּי   
3 f. sg. ִּשׁגַּת שׁגֵנָּתִּ  שׁיגִּתַּ  שׁגַּתֻּ   
2 m. sg. ִּשׁגַּת שׁגֵנָּתִּ  שׁיגִּתַּ  שׁגַּתֻּ   
2 f. sg. ִּישִׁגְּת ישִׁגְנָּתִּ  ישִׁיגִּתַּ  ישִׁגְּתֻּ   
1 c. sg. ֶשׁגַּא שׁגֵנָּאֶ  שׁיגִּאַ  שׁגַּאֻ   
3 m. pl. ִוּשׁגְּי וּשׁגְנָּיִ  וּשׁיגִּיַ  וּשׁגְֻּי   
3 f. pl. ִּהנָשְׁגַּת הנָשְׁגַנָּתִּ  הנָשְׁגֵּתַּ  הנָשְׁגַּתֻּ   
2 m. pl. ִּוּשׁגְּת וּשׁגְנָּתִּ  וּשׁיגִּתַּ  וּשׁגְּתֻּ   
2 f. pl. ִּהנָשְׁגַּת הנָשְׁגַנָּתִּ  הנָשְׁגֵּתַּ  הנָשְׁגַּתֻּ   
1 c. pl. ִשׁגַּנ שׁגֵנָּנִ  שׁיגִּנַ  שׁגַֻּנ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ַּשׁג שׁגֵנָּהִ   

Voir le verbe fort 

שׁגֵּהַ   
2 f. sg. ְּישִׁג ישִׁגְ נָּֽהִ  ישִׁיגִּהַ    
2 m. pl. ְּוּשׁג וּשׁגְ נָּֽהִ  וּשׁיגִּהַ    
2 f. pl. ַּהנָשְׁג הנָשְׁגַנָּהִ  הנָשְׁגֵּהַ    

IN
F. 

cst. ֶּתשֶׁג שׁגֵנָּהִ   
Voir le verbe fort 

שׁיגִּהַ שׁגַּהֻ   
abs. ָשׁוֹגנ שׁגֵנָּהִ  שׁגֵּהַ  שׁגֵּהֻ   

PART.  

act. m. ֹשׁגֵנ שׁגָּנִ   
Voir le verbe fort 

שׁיגִּמַ   
pass. m.    ֻשׁגָּמ  
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34 LES VERBES יו״פ & 2לה  

L’essentiel en bref 

Il s'agit de 2 catégories légèrement différentes traitées ensemble en raison de leurs influences mutuelles.  

Les « vrai » י״פ  (dont le י est primitif) sont rares. Plus nombreux, les ו״פ  commençaient à l'origine par un ו 
qui, notamment au Qal qatal, a disparu au profit d'un י (dans le dictionnaire cité avec 1re radicale י). Le ו 
primitif réapparaît dans certaines formes. 

Au Qal qatal + formes intensives → fonctionnent comme des verbes forts (avec 1re radicale י). 
Au Qal yiqtol → le י tombe le plus souvent. 

Au Nifʿal, Hifʿil et Hofʿal → le ו originel réapparaît (la plupart de ces verbes sont d’anciens ו״פ ). 

Les ו״פ  

1. Au qatal du Qal, Piʿel et Puʿal → le ו primitif est devenu un י, lorsqu'il se trouve au début de la forme. 
Par analogie, également le cas aux autres formes intensives (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel). Dans tous ces cas, le 
verbe fonctionne comme un verbe fort avec une 1re radicale י. 

2. Au Qal yiqtol, impératif et infinitif → la 1re radicale disparaît (la vocalisation de la préformante est serê). 

   Qal yiqtol 2 m. & 3 f. sg. Qal imp. 2 m. sg. 

בשׁי   בשֵׁתֵּ  בשֵׁ   

  Avec 3e gutturale עדי עדַתֵּ  עדַּ   
Mais au Qal yiqtol, certains verbes fonctionnent comme de « vrai » י״פ  (cf. ארי  « craindre »). 

Qal yiqtol 3 m. sg. ִארָיי  Qal imp. 2 m. sg. ְארָי  

3. Comme les נ״פ , au Qal inf. cst. → le plus souvent une désinence féminine ת (vocalisation segolée) : 
תבֶשֶׁ . 

4. Aux Nifʿal qatal, Hifʿil et Hofʿal → le ו primitif réapparaît sous forme de mater lectionis (vocalisé o ou u) 
à toutes les conjugaisons. 

Au Nifʿal yiqtol, imp. et inf., à cause du redoublement → le ו est conservé comme consonne. 

Hifʿil qatal 3 m. sg. Nifʿal qatal 1 sg. 

Mais → 

Nifʿal yiqtol 3 m. sg. 

*ha+w → hô *na+w → nô *yan+w → yiwwa 

בישִׁוֹה יתִּבְשַׁוֹנ  בשֵׁוָּיִ   
Xלה .5  « aller » fonctionne, aux Qal et Hifʿil, comme un ו״פ . 

לכי .6  « pouvoir » a une formation particulière au Qal yiqtol → se présente comme un Hofʿal לכַוּי  
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LES VERBES יו״פ & 2לה  (SUITE) 

Les « vrai » י״פ  

Catégorie de verbe moins fréquente que la précédente. La racine la plus connue est בטי  « être bon ». 
Classe de verbes attestée uniquement au Qal et au Hifʿil. 

1. Le י primitif se maintient à toutes les formes. 

2. Au Qal yiqtol et au Hifʿil (en fait quand le י n'est pas en tête de forme) → le י se contracte avec la 
voyelle de la préformante et devient mater lectionis : 

  Qal yiqtol 3 m. sg. Hifʿil qatal 3 m. sg. 

 
בטי בטַייִ   

*ha + y → hé 

ביטִיהֵ   

Les יו״פ  avec 2e radicale צ 

De rares verbes catalogués יו״פ  se comportent comme des נ״פ  → assimilation de la 1re radicale en syllabe 
fermée, avec redoublement de la 2e radicale. Ils ont tous une 2e radicale צ. 

קצי  « verser » est le plus courant d'entre eux → Qal yiqtol 1 sg. ֶקצֹּא  

Attention אצי  « sortir » fonctionne comme un ו״פ . 
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 Verbes ו״פ  
בשׁי  « savoir » 

Verbes י״פ  
בטי  « être bon » 

 Qal Nifʿal Hifʿil Hofʿal Qal Hifʿil 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָבשַׁי בשַׁוֹנ  בישִׁוֹה  בשַׁוּה  בטַיָ  ביטִיהֵ   
3 f. sg. ָהבָשְׁי הבָשְׁוֹנ  הבָישִׁוֹה  הבָשְׁוּה  הבָטְיָֽ  הבָיטִיהֵ   
2 m. sg. ָתָּבְשַׁי תָּבְשַׁוֹנ  תָּבְשַׁוֹה  תָּבְשַׁוּה  תָּבְטַיָ  תָּבְטַיהֵ   
2 f. sg. ָתְּבְשַׁי תְּבְשַׁוֹנ  תְּבְשַׁוֹה  תְּבְשַׁוּה  תְּבְטַיָ  תְּבְטַיהֵ   
1 c. sg. ָיתִּבְשַׁי יתִּבְשַׁוֹנ  יתִּבְשַׁוֹה  יתִּבְשַׁוּה  יתִּבְטַיָ  יתִּבְטַיהֵ   
3 c. pl. ָֽוּבשְׁי וּבשְׁוֹנ  וּבישִׁוֹה  וּבשְׁוּה  וּבטְיָ  וּביטִיהֵ   
2 m. pl. ְםתֶּבְשַׁי םתֶּבְשַׁוֹנ  םתֶּבְשַׁוֹה  םתֶּבְשַׁוּה  םתֶּבְטַיְ  םתֶּבְטַיהֵ   
2 f. pl. ְןתֶּבְשַׁי ןתֶּבְשַׁוֹנ  ןתֶּבְשַׁוֹה  ןתֶּבְשַׁוּה  ןתֶּבְטַיְ  ןתֶּבְטַיהֵ   
1 c. pl. ָוּנבְשַׁי וּנבְשַׁוֹנ  וּנבְשַׁוֹה  וּנבְשַׁוּה  וּנבְטַיָ  וּנבְטַיהֵ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ֵבשֵׁי בשֵׁוָּיִ  בישִׁוֹי  בשַׁוּי  בטַייִ  ביטִייֵ   
3 f. sg. ֵּבשֵׁת בשֵׁוָּתִּ  בישִׁוֹתּ  בשַׁוּתּ  בטַיתִּ  ביטִיתֵּ   
2 m. sg. ֵּבשֵׁת בשֵׁוָּתִּ  בישִׁוֹתּ  בשַׁוּתּ  בטַיתִּ  ביטִיתֵּ   
2 f. sg. ֵּיבִשְׁת יבִשְׁוָּֽתִּ  יבִישִׁוֹתּ  יבִשְׁוּתּ  יבִטְיתִּ  יבִיטִיתֵּ   
1 c. sg. ֵבשֵׁא בשֵׁוָּאִ  בישִׁוֹא  בשַׁוּא  בטַיאִ  ביטִיאֵ   
3 m. pl. ֵוּבשְׁי וּבשְׁוָּֽיִ  וּבישִׁוֹי  וּבשְׁוּי  וּבטְייִ  וּביטִייֵ   
3 f. pl. ֵּהנָבְשַׁת הנָבְשַׁוָּתִּ  הנָבְשֵׁוֹתּ  הנָבְשַׁוּתּ  הנָבְטַיתִּ  הנָבְטֵיתֵּ   
2 m. pl. ֵּוּבשְׁת וּבשְׁוָּֽתִּ  וּבישִׁוֹתּ  וּבשְׁוּתּ  וּבטְיתִּ  וּביטִיתֵּ   
2 f. pl. ֵּהנָבְשַׁת הנָבְשַׁוָּתִּ  הנָבְשֵׁוֹתּ  הנָבְשַׁוּתּ  הנָבְטַיתִּ  הנָבְטֵיתֵּ   
1 c. pl. ֵבשֵׁנ בשֵׁוָּנִ  בישִׁוֹנ  בשַׁוּנ  בטַינִ  ביטִינֵ   

IM
PÉRATIF 

2 m. sg. ֵׁבש בשֵׁוָּהִ  בשֵׁוֹה   

 

בטַיְ בטֵיהֵ   
2 f. sg. ְׁיבִש יבִשְׁוָּֽהִ  יבִישִׁוֹה  יבִטְיִ  יבִיטִיהֵ   
2 m. pl. ְׁוּבש וּבשְׁוָּֽהִ  וּבישִׁוֹה  וּבטְיִ  וּביטִיהֵ   
2 f. pl. ֵׁהנָבְש הנָבְשַׁוָּהִ  הנָבְשֵׁוֹה  הנָבְטַיְ  הנָבְטֵיהֵ   

IN
F. 

cst. ֶׁתבֶש בשֵׁוָּהִ  בישִׁוֹה   
 

בטֹיְ ביטִיהֵ   
abs. ָבוֹשׁי בשֵׁוָּהִ  בשֵׁוֹה  בוֹטיָ  בטֵיהֵ   

PART.  

act. m. ֹבשֵׁי בשָׁוֹנ  בישִׁוֹמ    
 

ביטִימֵ  
pass. m.    בשָׁוּמ   

 

  



  |	Hébreu biblique – Fiches de grammaire | 

© UNIGE-Faculté de théologie  | 33 | 

35 LES VERBES יו״ע  

L’essentiel en bref 

À l'origine, ces verbes sont monosyllabiques. Une mater lectionis (י ou ו) s’insère cependant entre leurs 
deux radicales dans plusieurs formes. Les ו״ע  sont beaucoup plus fréquents que les י״ע . 
Ces verbes sont toujours cités au Qal infinitif construit, car la mater lectionis « radicale » n'apparaît pas à la 
forme classique de citation (= Qal qatal 3m.sg).  
Ces verbes ont 2 radicales de base. Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis entre les 2 
consonnes radicales apparaît souvent. 
Ils ont des changements de vocalisation fréquents par rapport aux verbes forts. 
Les formes intensives sont de type Polel. 

Les ו״ע  

1. Au Qal qatal → la mater lectionis n'apparaît pas entre les deux radicales. Les formes sont 
monosyllabiques. Il y en a de trois types. 

   Qal qatal 3 m. sg. Qal qatal 1 pl. 

םוק   « se lever » ָםק וּנמְקַ   
תומ    « mourir » ֵתמ וּנתְמַ   

בוט    « être bon » בוֹט וּנבְטֹ   
 → Voyelle de la 1re radicale réduite lorsque la racine est suivie 

d'une afformante commençant par une consonne. 

2. Le participe Qal m. sg. a forme identique au qatal 3 m. sg. → ָםק . 

3. Le Qal inf. cst. est la forme de citation du verbe → présente une mater lectionis entre les 2 radicales 
( םוּק / בוֹט ). 
Comme aux verbes forts, l'impératif m. sg. est identique à l’infinitif construit. 

4. Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis est intercalée entre la 1re et la 2e radicale. 

Au Qal et au Nifʿal → un ו est inséré / Au Hifʿil → un י est inséré. 

  Qatal Yiqtol 

 Qal  ֵםוּקיָ )בוֹטי ) 
 Nifʿal ָםוֹקנ םוֹקּיִ   
 Hifʿil ֵםיקִה םיקִיָ   

5. Comme ces formes n'ont que 2 consonnes radicales, l'élément préformant se trouve le plus souvent en 
position pré-tonique ouverte → sa vocalisation est alors allongée. 

Au Qal → la préformante vocalisée ḥîræq devient qāmæṣ ou ṣerê. Au Nifʿal qatal → le préfixe ִנ devient ָנ. 

Au Hifʿil qatal → le préfixe ִה devient ֵה / Au Hifʿil yiqtol 3 m. sg. → ַי devient ָי. 
Attention, à cause de l'afformante, changement de l’accent au qatal 1re et 2e pers. → la voyelle est à 
nouveau réduite en šewaʾ. 
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6. Au Qal et au Hifʿil (contrairement aux verbes forts) → le yiqtol peut être distingué du jussif et du narratif 
grâce à la vocalisation. Celle-ci est de plus en plus réduite û → o → å 

  Indicatif Jussif Narratif 

 Qal ָםוּקי םקֹיָ  םקָיָּוַ   (qāmæṣ ḥāṭûp) 

 Hifʿil ָםיקִי םקֵיָ    
7. Avant une afformante commençant par une consonne, une voyelle de liaison est intercalée (phénomène 
similaire aux ע״ע ) → au Nifʿal et Hifʿil qatal→ ֹו // Au Qal et Hifʿil yiqtol →י ֶ 

 Hifʿil yiqtol 2 & 3 f. pl. Hifʿil qatal 1 sg. 

הנָימֶיקִתְּ  יתִוֹמיקִהֲ   

8. Le Hofʿal se conjugue sur le modèle des ו״פ . 

 Hofʿal qatal 3 m. sg. Hofʿal yiqtol 3 m. sg. 

םקַוּה  םקַוּי   
9. Les formes intensives sont particulières. Il s'agit de Polel, Polal et Hitpolel. Comme la 2e radicale est une 
mater lectionis, elle ne peut pas être redoublée. Pour compenser cela, la 3e radicale est « réellement » 
redoublée. D'autre part, la 1re radicale est vocalisée ֹו (un phénomène similaire se produit aux ע״ע ). 

  Qatal 3 m. sg. Yiqtol 3 m. sg. 

 Polel םמֵוֹק םמֵוֹקיְ   
 Polal םמַוֹק םמַוֹקיְ   
 Hitpolel ִםמֵוֹקתְה םמֵוֹקתְיִ   

10. Aux intensives, il existe aussi des formes redoublant les 2 consonnes radicales. Il s’agit de formes de 
type Pilpel ou Polpal, (assez rare). 

Les י״ע  

1. Les י״ע  ne diffèrent des ו״ע  qu'au Qal. Au qatal → souvent forme classique ָּןב  mais aussi parfois ִּןיב  « il 
comprend ». Au yiqtol, à l'impératif et à l'infinitif → le י est généralement maintenu ָןיבִּי  (au lieu de ָםוּקי ). 
Attention à ne pas confondre avec un Hifʿil. Le phénomène de réduction vocalique présenté plus haut se 
produit aussi aux jussif et narratif. 

2. Sous l'influence de l'araméen, les verbes comme עוג  « rendre l'esprit » et ביא  « traiter hostilement ») 
ont un ו et י consonantiques → ils se comportent comme des verbes forts. 

3. Dans la racine הוצ  « ordonner », le ו est une consonne. Dès lors, cette racine ne doit pas être 
considérée comme un ו״ע . 
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Verbes ו״ע  
םוּק  « se lever »/ שוב   « avoir honte » 

 Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָםק שׁוֹבּ  םוֹקנָ  םמֵוֹק  םמַוֹק  םמֵוֹקתְהִ  םיקִהֵ  םקַוּה   
3 f. sg. ָהמָק השָׁוֹבּ  המָוֹקנָ  המָמְוֹק  המָמְוֹק  המָמְוֹקתְהִ  המָיקִהֵ  המָקְוּה   
2 m. sg. ַתָּמְק תָּשְׁבֹּ  תָוֹמוּקנְ  תָּמְמַוֹק  תָּמְמַוֹק  תָּמְמַוֹקתְהִ  תָּוֹמיקִהֲ  תָּמְקַוּה   
2 f. sg. ַתְּמְק תְּשְׁבֹּ  תוֹמוּקנְ  תְּמְמַוֹק  תְּמְמַוֹק  תְּמְמַוֹקתְהִ  תְּוֹמיקִהֲ  תְּמְקַוּה   
1 c. sg. ַיתִּמְק יתִּשְׁבֹּ  יתִוֹמוּקנְ  יתִּמְמַוֹק  יתִּמְמַוֹק  יתִּמְמַוֹקתְהִ  יתִּוֹמיקִהֲ  יתִּמְקַוּה   
3 c. pl. ָוּמק וּשׁבֹּ  וּמוֹקנָ  וּממְוֹק  וּממְוֹק  וּממְוֹקתְהִ  וּמיקִהֵ  וּמקְוּה   
2 m. pl. ַםתֶּמְק םתֶּשְׁבֹּ  םתֶוֹמוֹקנְ  םתֶּמְמַוֹק  םתֶּמְמַוֹק  םתֶּמְמַוֹקתְהִ  םתֶּוֹמיקִהֲ  םתֶּמְקַוּה   
2 f. pl. ַןתֶּמְק ןתֶּשְׁבֹּ  ןתֶוֹמוֹקנְ  ןתֶּמְמַוֹק  ןתֶּמְמַוֹק  ןתֶּמְמַוֹקתְהִ  ןתֶּוֹמיקִהֲ  ןתֶּמְקַוּה   
1 c. pl. ַוּנמְק וּנשְׁבֹּ  וּנוֹמוּקנְ  וּנמְמַוֹק  וּנמְמַוֹק  וּנמְמַוֹקתְהִ  וּנוֹמיקִהֲ  וּנמְקַוּה   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ָםוּקי שׁוֹביֵ  םוֹקּיִ  םמֵוֹקיְ  םמַוֹקיְ  םמֵוֹקתְיִ  םיקִיָ  םקַוּי   
3 f. sg. ָּםוּקת שׁוֹבתֵּ  םוֹקּתִּ  םמֵוֹקתְּ  םמַוֹקתְּ  םמֵוֹקתְתִּ  םיקִתָּ  םקַוּתּ   
2 m. sg. ָּםוּקת שׁוֹבתֵּ  םוֹקּתִּ  םמֵוֹקתְּ  םמַוֹקתְּ  םמֵוֹקתְתִּ  םיקִתָּ  םקַוּתּ   
2 f. sg. ָּימִוּקת ישִׁוֹבתֵּ  ימִוֹקּתִּ  ימִמְוֹקתְּ  ימִמְוֹקתְּ  ימִמְוֹקתְתִּ  ימִיקִתָּ  ימִקְוּתּ   
1 c. sg. ָםוּקא שׁוֹבאֵ  םוֹקּאֶ  םמֵוֹקאֲ  םמַוֹקאֲ  םמֵוֹקתְאֶ  םיקִאָ  םקַוּא   
3 m. pl. ָוּמוּקי וּשׁוֹביֵ  וּמוֹקּיִ  וּממְוֹקיְ  וּממְוֹקיְ  וּממְוֹקתְיִ  וּמיקִיָ  וּמקְוּי   
3 f. pl. ְּהנָימֶוּקת הנָשְׁוֹבתֵּ  הנָמְוֹקּתִּ  הנָמְמֵוֹקתְּ  הנָמְמַוֹקתְּ  הנָמְמֵוֹקתְתִּ  הנָימֶיקִתְּ  הנָמְקַוּתּ   
2 m. pl. ָּוּמוּקת וּשׁוֹבתֵּ  וּמוֹקּתִּ  וּממְוֹקתְּ  וּממְוֹקתְּ  וּממְוֹקתְתִּ  וּמיקִתָּ  וּמקְוּתּ   
2 f. pl. ְּהנָימֶוּקת הנָשְׁוֹבתֵּ  הנָמְוֹקּתִּ  הנָמְמֵוֹקתְּ  הנָמְמַוֹקתְּ  הנָמְמֵוֹקתְתִּ  הנָימֶיקִתְּ  הנָמְקַוּתּ   
1 c. pl. ָםוּקנ שׁוֹבנֵ  םוֹקּנִ  םמֵוֹקנְ  םמַוֹקנְ  םמֵוֹקתְנִ  םיקִנָ  םקַוּנ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. םוּק שׁוֹבּ  םוֹקּהִ  םמֵוֹק  םמֵוֹקתְהִ   םקֵהָ    
2 f. sg. ימִוּק ישִׁוֹבּ  ימִוֹקּהִ  ימִמְוֹק  ימִמְוֹקתְהִ   ימִיקִהָ    
2 m. pl. וּמוּק וּשׁוֹבּ  וּמוֹקּהִ  וּממְוֹק  וּממְוֹקתְהִ   וּמיקִהָ    
2 f. pl. ֹהנָמְק הנָשְׁבֹּ  הנָמְוֹקּהִ  הנָמְמֵוֹק  הנָמְמֵוֹקתְהִ   הנָמְקֵהָ    

IN
F. 

cst. םוּק שׁוֹבּ  םוֹקּהִ  םמֵוֹק  םמֵוֹקתְהִ   םיקִהָ  םקַוּהלְ   
abs. םוֹק שׁוֹבּ  םוֹקנָ  םקֵהָ       

PART.  

act. m. ָםק שׁוֹבּ  םוֹקנָ  םמֵוֹקמְ  םמֵוֹקתְמִ   םיקִמֵ  םקָוּמ   
act. f. ָהמָק השָׁוֹבּ  המָוֹקנְ  המָמְוֹקמְ  המָמְוֹקתְמִ   המָיקִמְ    
pass. m. םוּק םמָוֹקמְ         
pass. f     ְהמָמְוֹקמ     
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Verbes י״ע  
ןיב  « comprendre » 

 Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָּןב ןוֹבנָ   

Voir le verbe ו״ע  

3 f. sg. ָּהנָב הנָוֹבנָ   
2 m. sg. ַּתָּנְב תָוֹנוּבנְ   
2 f. sg. ַּתְּנְב תוֹנוּבנְ   
1 c. sg. ַּיתִּנְב יתִוֹנוּבנְ   
3 c. pl. ָּוּנב וּנוֹבנָ   
2 m. pl. ַּםתֶּנְב םתֶוֹנוֹבנְ   
2 f. pl. ַּןתֶּנְב ןתֶוֹנוֹבנְ   
1 c. pl. ַּוּננְב וּנוֹנוּבנְ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ָןיבִי ןוֹבּיִ   

Voir le verbe ו״ע  

3 f. sg. ָּןיבִת ןוֹבּתִּ   
2 m. sg. ָּןיבִת ןוֹבּתִּ   
2 f. sg. ָּינִיבִת ינִוֹבּתִּ   
1 c. sg. ָןיבִא ןוֹבּאֶ   
3 m. pl. ָוּניבִי וּנוֹבּיִ   
3 f. pl. ָּהנָּבֵת הנָּוֹבּתִּ   
2 m. pl. ָּוּניבִת וּנוֹבּתִּ   
2 f. pl. ָּהנָּבֵת הנָּוֹבּתִּ   
1 c. pl. ָןיבִנ ןוֹבּנִ   

IM
PÉRATIF 

2 m. sg. ִּןיב ןוֹבּהִ   

Voir le verbe ו״ע  
2 f. sg. ִּינִיב ינִוֹבּהִ   
2 m. pl. ִּוּניב וּנוֹבּהִ   
2 f. pl. ֵּהנָּב הנָּוֹבּהִ   

IN
F.  

cst. ִּןיב ןוֹבּהִ   
Voir le verbe ו״ע  

abs. ּןיבִּ, ןוֹב   

PART.  

act. m. ָּןב ןוֹבנָ   
Voir le verbe ו״ע  

pass. m.   
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36 LES VERBES ע״ע  

L’essentiel en bref 

À l'origine ces verbes étaient des verbes monosyllabiques avec une 2e (et dernière) consonne redoublée 
*sabb (forme courte). Par analogie aux verbes forts, une forme dissyllabique s'est aussi développée 
*sabab (forme longue). 
Il y a une forme courte (2 radicales avec redoublement de la seconde, exprimé par un dāgeš) en général au 
Qal, Nifʿal, Hifʿil, Hofʿal et une forme longue avec 3 radicales (les 2 dernières sont identiques) aux formes 
intensives et à certaines formes du Qal qatal 3e pers.  
Les verbes intensifs présentent des formes de type Polel. 

Les formes courtes 
1. Les formes courtes (monosyllabique) se rencontrent à toutes les formes du Nifʿal, Hifʿil, Hofʿal ainsi 
qu'au Qal yiqtol et impératif. 
Le redoublement de la 2e radicale est exprimé par un dāgeš lorsque celle-ci ne se trouve pas en fin de 
forme. 

 
בבס  Qal yiqtol 3 m. sg. 

mais 
Qal yiqtol 2 f. sg. 

ללכ בסֹיָ  יבִּסֹתָּ   

2. Au Qal qatal, s’il y a une afformante avec consonne ou suffixe la forme courte apparaît (aux 1re et 2e 
pers.). 
Dans les autres cas (3e pers., idem pour inf. et part.) → la forme courte est souvent utilisée les verbes 
d'état, mais la forme longue est fréquente pour les verbes d'action. 

 Qal qatal 3 m. sg. ָבבַס  mais ַלק  
 Qal qatal 3 m. sg. ַתָוֹבּס  et ַתָוֹלּק  

Ces verbes se trouvent dans les dictionnaires sous la forme longue du Qal qatal 3 m. sg. 

3. Devant une afformante commençant par une consonne on intercale une voyelle de séparation → 
permet de préserver le redoublement (dāgeš) de la 2e radicale. 

 Au qatal, tous les modes → ֹתָוֹבּסַ ו  
 Au yiqtol, tous les modes → ֶהנָיבֶּסֻתְּ י  

4. Dans ces formes courtes avec 2 radicales, l'élément préformant se trouve le plus souvent en position 
prétonique ouverte.  Sa vocalisation est alors allongée de la même façon que dans les verbes ו״ע . 
Au Qal, au lieu du ḥîræq ( לטֹקְיִ ) → qāmæṣ (ou ṣerê) 
Au Nifʿal qatal, au lieu du préfixe ִנָ → נ 
Au Hifʿil qatal, au lieu de ִהֵ → ה 
Au Hifʿil yiqtol, 3 m. sg., au lieu de ַיָ → י 
À cause de l'afformante (changement d'accent), à la 1re et 2e pers. du qatal, la voyelle est à nouveau 
réduite (en šewaʾ). 
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LES VERBES ע״ע  (SUITE) 

Les formes longues 
1. Les formes longues (dissyllabique) se rencontrent toujours aux formes intensives. 
Il arrive que ces formes intensives se comportent comme celle des verbes forts → une forme longue 
(dissyllabique) avec redoublement de la 2e radicale (par ex. ללה  « louer, glorifier ») 

 Piʿel ִללֵּה   

 Hitpaʿel ִללֵּהַתְה   
2. À côté de ces formes régulières, les formes intensives peuvent être formées selon le modèle Polel. La 
forme longue n'a pas de redoublement de la 2e radicale. La 1re radicale est vocalisée ֹו (phénomène 
similaire aux ו״ע ). 

   Qatal Yiqtol 

  Polel בבֵוֹס בבַוֹסיְ   
  Polal בבַוֹס בבַוֹסיְ   
  

Hitpolel 
ללֵוֹקתְהִ ללֵוֹקתְיִ   

*Devant שׁ/שׂ/ס  → métathèse ִבבֵוֹתּסְה *  
Attention, certains verbes n'ont pas la même signification au Piʿel et au Polel. 

Piʿel infinitif ַבבֵּס  « changer » Polel infinitif  בבֵוֹס  « entourer » 

3. Il existe aussi aux intensifs des formes redoublant les 2 consonnes radicales → formes de type pilpel ou 
polpal (assez rare). 

4. Au Qal, Hifʿil, Hofʿal → cas de redoublement de la 1re au lieu de la 2e radicale (phénomène dû à 
l'influence de l'araméen). 

  Qal yiqtol 3 m. sg. 

  Forme aramaïsante Forme classique 

בסֹּיִ   בסֹיָ   
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Verbes ע״ע  
בבס  « entourer » (verbe d’action) ; ללק  « être léger » (verbe d'état) 

 Qal Nifʿal Polel* Polal* Hitpolel* Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָבבַס לקַ  בסַנָ  בבֵוֹס  בבַוֹס  בבֵוֹתּסְהִ  בסֵהֵ ** בסַוּה   
3 f. sg. ָֽהבָבְס הלָּקַ  הבָּסַנָ  הבָבְוֹס  הבָבְוֹס  הבָבְוֹתּסְהִ  הבָּסֵהֵ  הבָּסַוּה   
2 m. sg. ַתָוֹבּס תָוֹלּקַ  תָוֹבּסַנְ  תָּבְבַוֹס  תָּבְבַוֹס  תָּבְבַוֹתּסְהִ  תָוֹבּסִהֲ  תָוֹבּסַוּה   
2 f. sg. ַתוֹבּס תוֹלּקַ  תוֹבּסַנְ  תְּבְבַוֹס  תְּבְבַוֹס  תְּבְבַוֹתּסְהִ  תוֹבּסִהֲ  תוֹבּסַוּה   
1 c. sg. ַיתִוֹבּס יתִוֹלּקַ  יתִוֹבּסַנְ  יתִּבְבַוֹס  יתִּבְבַוֹס  יתִּבְבַוֹתּסְהִ  יתִוֹבּסִהֲ  יתִוֹבּסַוּה   
3 c. pl. ָֽוּבבְס וּלּקַ  וּבּסַנָ  וּבבְוֹס  וּבבְוֹס  וּבבְוֹתּסְהִ  וּבּסַהֵ  וּבּסַוּה   
2 m. pl. ַםתֶוֹבּס םתֶוֹלּקַ  םתֶוֹבּסַנְ  םתֶּבְבַוֹס  םתֶּבְבַוֹס  םתֶּבְבַוֹתּסְהִ  םתֶוֹבּסִהֲ  םתֶוֹבּסַוּה   
2 f. pl. ַןתֶוֹבּס ןתֶוֹלּקַ  ןתֶוֹבּסַנְ  ןתֶּבְבַוֹס  ןתֶּבְבַוֹס  ןתֶּבְבַוֹתּסְהִ  ןתֶוֹבּסִהֲ  ןתֶוֹבּסַוּה   
1 c. pl. ַוּנוֹבּס וּנוֹלּקַ  וּנוֹבּסַנְ  וּנבְבַוֹס  וּנבְבַוֹס  וּנבְבַוֹתּסְהִ  וּנוֹבּסִהֲ  וּנוֹבּסַוּה   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ָבסֹּיִ/בסֹי לקַיֵ  בסַּיִ  בבֵוֹסיְ  בבַוֹסיְ  בבֵוֹתּסְיִ  בסֵּיַ / בסֵיָ  בסַֻּי / בסַוּי   
3 f. sg. ָּבסֹת לקַתֵּ  בסַּתִּ  בבֵוֹסתְּ  בבַוֹסתְּ  בבֵוֹתּסְתִּ  בסֵתָּ  בסַוּתּ   
2 m. sg. ָּבסֹת לקַתֵּ  בסַּתִּ  בבֵוֹסתְּ  בבַוֹסתְּ  בבֵוֹתּסְתִּ  בסֵתָּ  בסַוּתּ   
2 f. sg. ָּיבִּסֹת ילִּקַתֵּ  יבִּסַּתִּ  יבִבְוֹסתְּ  יבִבְוֹסתְּ  יבִבְוֹתּסְתִּ  יבִּסֵתָּ  יבִּסַוּתּ   
1 c. sg. ָבסֹא לקַאֵ  בסַּאֶ  בבֵוֹסאֲ  בבַוֹסאֲ  בבֵוֹתּסְאֶ  בסֵאָ  בסַוּא   
3 m. pl. ָוּבּסֹי וּלּקַיֵ  וּבּסַּיִ  וּבבְוֹסיְ  וּבבְוֹסיְ  וּבבְוֹתּסְיִ  וּבּסֵיָ  וּבּסַוּי   
3 f. pl. ְּהנָיבֶּסֻת הנָילֶּקַתְּ  הנָיבֶּסַּתִּ  הנָבְבֵוֹסתְּ  הנָבְבַוֹסתְּ  הנָבְבֵוֹתּסְתִּ  הנָיבֶּסִתְּ  הנָיבֶּסַוּתּ   
2 m. pl. ָּוּבּסֹת וּלּקַתֵּ  וּבּסַּתִּ  וּבבְוֹסתְּ  וּבבְוֹסתְּ  וּבבְוֹתּסְתִּ  וּבּסֵתָּ  וּבּסַוּתּ   
2 f. pl. ְּהנָיבֶּסֻת הנָילֶּקַתְּ  הנָיבֶּסַּתִּ  הנָבְבֵוֹסתְּ  הנָבְבַוֹסתְּ  הנָבְבֵוֹתּסְתִּ  הנָיבֶּסִתְּ  הנָיבֶּסַוּתּ   
1 c. pl. ָבסֹנ לקַנֵ  בסַּנִ  בבֵוֹסנְ  בבַוֹסנְ  בבֵוֹתּסְנִ  בסֵנָ  בסַוּנ   

IM
PÉRATIF 

2 m. sg. ֹבס  

 

בסַּהִ בבֵוֹס   

 

בבֵוֹתּסְהִ בסֵהָ   

 
2 f. sg. ֹיבִּס יבִּסַּהִ  יבִבְוֹס  יבִבְוֹתּסְהִ  יבִּסֵהָ   
2 m. pl. ֹוּבּס וּבּסַּהִ  וּבבְוֹס  וּבבְוֹתּסְהִ  וּבּסֵהָ   
2 f. pl. ֻהנָיבֶּס הנָיבֶּסַּהִ  הנָבְבֵוֹס  הנָבְבֵוֹתּסְהִ  הנָיבֶּסִהֲ   

IN
F.  

cst. ֹבס  
 

בסֵּהִ בבֵוֹס   
 

בבֵוֹתּסְהִ בסֵהָ   
 

abs. ָבוֹבס בוֹסּהִ  בסֵהָ     

PART. 

act. m. ֹבבֵס לקַ  בסָנָ  בבֵוֹסמְ   
 

בבֵוֹתּסְמִ בסֵמֵ   
 

act. f. ֹהבָבְס  
 

הבָּסַנְ הבָבְוֹסמְ  הבָבְוֹתּסְמִ  הבָּסַמְ   
pass. m. ָבוּבס  

  
בבָוֹסמְ  

  
בסָוּמ  

pass. f ְהבָוּבס הבָבָוֹסמְ  הבָּסַוּמ   
*Des formes Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel existent aussi. ** Dans cette colonne, la racine בבס  présente une 
métathèse (inversion du ס et du ת), car la 1re radicale est un ס. Avec la racine ללק  la forme serait ִללֵוֹקתְה . 
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37 LES VERBES א״פ  

L’essentiel en bref 

Bien qu'il s'agisse de verbes à 1re gutturale, cinq verbes assez fréquents ayant א comme 1re radicale sont 
classés à part, car ils ont une formation faible au Qal yiqtol. Les cinq verbes de la classe א״פ  sont דבא  
« périr », הבא  « vouloir », לכא  « manger », רמא  « dire » et הפא  « cuire ». Pour nous souvenir de ces 
verbes, nous pouvons penser à cette phrase : « Elle disait qu'elle voulait périr plutôt que manger ce qu'il 
avait cuit. »  

Au Qal yiqtol, le א n'est plus une consonne et la 1re vocalisation est ḥôlæm. Dans le reste des cas, ces 
verbes se comportent comme les verbes à premières gutturales. 

1. Au Qal yiqtol → le א perd sa valeur consonantique et devient quiescent. À la 1re personne du sg. 
(préformante א) il disparaît complètement. 

  Qal yiqtol 3 m. sg. 
mais 

Qal yiqtol 1 sg. 

לכַאֹי   לכַאֹ   
2. La vocalisation de la préformante est ḥôlæm. La vocalisation de la racine varie selon les formes et 
l'accent. 

 Qal yiqtol 3 m. sg. Qal yiqtol 3 m. pl. Qal narratif 3 m. sg. 

 
לכא לכַאֹי/לכֵאֹי  וּלכְאֹי  לכַאֹיּוַ   
רמא רמַאֹי  וּרמְאֹי  רמֶאֹיּוַ   

En dehors des cinq verbes א״פ  classiques, il arrive parfois que בהא  « aimer », ףסא  « rassembler » et זחא  
« saisir » se comportent non comme des verbes à 1re gutturale, mais comme ceux de ce groupe. 
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Verbe א״פ  
לכא  « manger » 

 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal 

Q
ATAL  

3 m. sg. ָלכַא  

Voir le verbe fort 

3 f. sg. ָהלָכְא  
2 m. sg. ָתָּלְכַא  
2 f. sg. ָתְּלְכַא  
1 c. sg. ָיתִּלְכַא  
3 c. pl. ָוּלכְא  
2 m. pl. ֲםתֶּלְכַא  
2 f. pl. ֲןתֶּלְכַא  
1 c. pl. ָוּנלְכַא  

YIQ
TO

L  

3 m. sg. לכַאֹי  

Voir le verbe fort 

3 f. sg. ּלכַאֹת  
2 m. sg. ּלכַאֹת  
2 f. sg. ּילִכְאֹת  
1 c. sg. ֹלכַא  
3 m. pl. וּלכְאֹי  
3 f. pl. ּהנָלְכַאֹת  
2 m. pl. ּוּלכְאֹת  
2 f. pl. ּהנָלְכַאֹת  
1 c. pl. לכַאֹנ  

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ֱלכֹא  

Voir le verbe fort 
2 f. sg. ִילִכְא  
2 m. pl. ִוּלכְא  
2 f. pl. ֱהנָלְכֹא  

IN
F. 

cst. ֱלכֹא  
Voir le verbe fort avec לכֹאלֵ ל  

abs. ָלוֹכא  

PART. 

act. m. ֹלכֵא  
Voir le verbe fort 

pass. m. ָלוּכא  
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38 LES VERBES א״ל  

L’essentiel en bref 

Ces verbes sont proches des ה״ל  à tel point qu'il existe des formes ayant une orthographe en ה et en א → 
par exemple ֶהפָּרְא  et ֶאפָּרְא  pour le Qal yiqtol 1 sg. de אפר  « guérir ». 

Le א est quiescent lorsqu'il ferme la syllabe. 

1. Lorsque le א se trouve à la fin d'un mot ou qu'il ferme une syllabe il est quiescent (fonctionne comme 
une mater lectionis) → se traduit souvent par l'allongement de la voyelle précédente, le א prenant appui 
sur elle. 

   3 m. sg. 2 m. sg. 

  Qal qatal verbe fort ָלטַק תָּלְטַקָ   

  Qal qatal א״ל אצָמָ  תָאצָמָ   

2. En revanche, le א garde sa valeur consonantique lorsqu'il ouvre une syllabe. 

  Qal qatal 3 f. sg. Qal yiqtol 3 m. pl. 

האָצְמָ   וּאצְמְיִ   

3. À tous les modes, le qatal 2 f. sg. a une formation particulière → le ת final n'est pas vocalisé et le א est 
quiescent. 

  Qal qatal 2 f. sg. ָתאצָמ  

4. Il arrive parfois que le א quiescent disparaisse. 

 Qal qatal 1 sg. ָיתִאצָמ  ou ָיתִצָמ  

5. La voyelle de la 2e radicale du yiqtol et de l'impératif est qāmæṣ au lieu de ḥôlæm. 

  Qal yiqtol 3 m. sg. ִאצָמְי לטֹקְיִ   

6. Par analogie aux ה״ל , à la 2e et 1re pers. qatal de tous les modes → le plus souvent une vocalisation ṣerê 
de la 2e radicale. À la 2e et 3e pers. f. pl. yiqtol, on retrouve une vocalisation segôl. 

  
Piʿel qatal 1 sg. Piʿel yiqtol 

2 & 3 f. pl. 

יתִאצֵּמִ   הנָאצֶּמַתְּ   
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Verbes א״ל  
אצמ  « trouver » 

 Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al* 

Q
ATAL 

3 m. sg. ָאצָמ אצָמְנִ  אצֵּמִ  אצָּמֻ  אצֵּמַתְהִ  איצִמְהִ  אצָמְהֻ   
3 f. sg. ָהאָצְמ האָצְמְנִ  האָצְּמִ  האָצְּמֻ  האָצְּמַתְהִ  האָיצִמְהִ  האָצְמְהֻ   
2 m. sg. ָתָאצָמ תָאצֵמְנִ  תָאצֵּמִ  תָאצֵּמֻ  תָאצֵּמַתְהִ  תָאצֵמְהִ  תָאצֵמְהֻ   
2 f. sg. ָתאצָמ תאצֵמְנִ  תאצְּמִ  תאצְּמֻ  תאצְּמַתְהִ  תאצֵמְהִ  תאצֵמְהֻ   
1 c. sg. ָיתִאצָמ יתִאצֵמְנִ  יתִאצֵּמִ  יתִאצֵּמֻ  יתִאצֵּמַתְהִ  יתִאצֵמְהִ  יתִאצֵמְהֻ   
3 c. pl. ָוּאצְמ וּאצְמְנִ  וּאצְּמִ  וּאצְּמֻ  וּאצְּ מַתְהִ  וּאיצִמְהִ  וּאצְמְהֻ   
2 m. pl. ְםתֶאצָמ םתֶאצֵמְנִ  םתֶאצֵּמִ  םתֶאצֵּמֻ  םתֶאצֵּמַתְהִ  םתֶאצֵמְהִ  םתֶאצֵמְהֻ   
2 f. pl. ְןתֶאצָמ ןתֶאצֵמְנִ  ןתֶאצֵּמִ  ןתֶאצֵּמֻ  ןתֶאצֵּמַתְהִ  ןתֶאצֵמְהִ  ןתֶאצֵמְהֻ   
1 c. pl. ָוּנאצָמ וּנאצֵמְנִ  וּנאצֵּמִ  וּנאצֵּמֻ  וּנאצֵּמַתְהִ  וּנאצֵמְהִ  וּנאצֵמְהֻ   

YIQ
TO

L 

3 m. sg. ִאצָמְי אצֵמָּיִ  אצֵּמַיְ  אצָּמֻיְ  אצֵּמַתְיִ  איצִמְיַ  אצָמְֻי   
3 f. sg. ִּאצָמְת אצֵמָּתִּ  אצֵּמַתְּ  אצָּמֻתְּ  אצֵּמַתְתִּ  איצִמְתַּ  אצָמְתֻּ   
2 m. sg. ִּאצָמְת אצֵמָּתִּ  אצֵּמַתְּ  אצָּמֻתְּ  אצֵּמַתְתִּ  איצִמְתַּ  אצָמְתֻּ   
2 f. sg. ִּיאִצְמְת יאִצְמָּתִּ  יאִצְּמַתְּ  יאִצְּמֻתְּ  יאִצְּמַתְתִּ  יאִיצִמְתַּ  יאִצְמְתֻּ   
1 c. sg. ֶאצָמְא אצֵמָּאֶ  אצֵּמַאֲ  אצָּמֻאֲ  אצֵּמַתְאֶ  איצִמְאַ  אצָמְאֻ   
3 m. pl. ִוּאצְמְי וּאצְמָּיִ  וּאצְּמַיְ  וּאצְּמֻיְ  וּאצְּמַתְיִ  וּאיצִמְיַ  וּאצְמְֻי   
3 f. pl. ִּהנָאצֶמְת הנָאצֶמָּתִּ  הנָאצֶּמַתְּ  הנָאצֶּמֻתְּ  הנָאצֶּמַתְתִּ  הנָאצֶמְתַּ  הנָאצֶמְתֻּ   
2 m. pl. ִּוּאצְמְת וּאצְמָּתִּ  וּאצְּמַתְּ  וּאצְּמֻתְּ  וּאצְּמַתְתִּ  וּאיצִמְתַּ  וּאצְמְתֻּ   
2 f. pl. ִּהנָאצֶמְת הנָאצֶמָּתִּ  הנָאצֶּמַתְּ  הנָאצֶּמֻתְּ  הנָאצֶּמַתְתִּ  הנָאצֶמְתַּ  הנָאצֶמְתֻּ   
1 c. pl. ִאצָמְנ אצֵמָּנִ  אצֵּמַנְ  אצָּמֻנְ  אצֵּמַתְנִ  איצִמְנַ  אצָמְֻנ   

IM
PÉRATIF  

2 m. sg. ְאצָמ אצֵמָּהִ  אצֵּמַ  אצֵּמַתְהִ   אצֵמְהַ    
2 f. sg. ִיאִצְמ יאִצְמָּהִ  יאִצְּמַ  יאִצְּמַתְהִ   יאִיצִמְהַ    
2 m. pl. ִוּאצְמ וּאצְמָּהִ  וּאצְּמַ  וּאצְּמַתְהִ   וּאיצִמְהַ    
2 f. pl. ְהנָאצֶמ הנָאצֶמָּהִ  הנָאצֶּמַ  הנָאצֶּמַתְהִ   הנָאצֶמְהַ    

IN
F. 

cst. ְאֹצמ אצֵמָּהִ  אצֵּמַ  אצֵּמַתְהִ   איצִמְהַ    
abs. ָאוֹצמ אֹצמְנִ  אֹצּמַ  אצֵמְהַ      

PART.  

act. m. ֹאצֵמ אצָמְנִ  אצֵּמַמְ  אצֵּמַתְמִ   איצִמְמַ    
pass. m. ָאוּצמ אצָּמֻמְ    אצָמְמֻ     

*Pour le Hofʿal, la première vocalisation peut aussi être qāmæṣ ḥāṭûp ( אצָמְהָ , etc.). 
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39 LES NOMBRES 

Le nombre 1 s'emploie : soit comme un adjectif (il se place après le nom de la chose comptée et s'accorde 
avec lui), soit comme un substantif à l'état construit (il se place avant le nom de la chose comptée). 
De 2-10, si la chose comptée figure après le nom de nombre elle se trouve : soit en apposition : ִׁהשָׁש 

םיסִוּס  → « six chevaux », soit dans une relation génitivale : ֵׁםיסִוּס תשֶׁש . 
Si elle se trouve avant le nombre, ce dernier suit en apposition : השָׁשִׁ םיסִוּס . 

 CARDINAUX ORDINAUX 

+ noms masc. + noms fém. 
 

État absolu État construit État absolu État construit 

דחָאֶ 1 דחַאַ  תחַאַ  תחַאַ  ןוֹשׁארִ   

םיִנַשְׁ 2 ינֵשְׁ  םיִתַּשְׁ  יתֵּשְׁ  ינִשֵׁ   

De 3-10 → les nombres se trouvent à la forme féminine lorsque la chose comptée est masculin et vis 
versa. Ainsi : ִׁםיסִוּס השָׁש  → « six chevaux », mais ֵׁתוֹסוּס שׁש  → « six juments ».  
On peut aisément construire la forme féminine à partir de la forme masculine. De même pour les ordinaux 
qui prennent simplement la terminaison י ִ --- (-î) et תי  ִ--- (-ît) au féminin. 

השNָׁשְׁ 3 תשNֶׁשְׁ  שNׁשָׁ  שNׁשְׁ  ישִׁילִשְׁ   

העָבָּרְאַ 4 תעַבַּרְאַ  עבַּרְאַ  עבַּרְאַ  יעִיבִרְ   

השָּׁמִחֲ 5 תשֶׁמֵחֲ  שׁמֵחָ  שׁמֵחֲ  ישִׁימִחֲ   

השָּׁשִׁ 6 תשֶׁשֵׁ  שׁשֵׁ  שׁשֵׁ  ישִׁשִׁ   

העָבְשִׁ 7 תעַבְשִׁ  עבַשֶׁ  עבַשְׁ  יעִיבִשְׁ   

הנָמֹשְׁ 8 תנַמֹשְׁ  הנֶמֹשְׁ  הנֶמֹשְׁ  ינִימִשְׁ   

העָשְׁתִּ 9 תעַשְׁתִּ  עשַׁתֵּ  עשַׁתְּ  יעִישִׁתְּ   

הרָשָׂעֲ 10 תרֶשֶׂעֲ  רשֶׂעֶ  רשֶׂעֶ  ירִישִׂעֲ   
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Les Nombres (suite) 

Dès 10 → les nombres ordinaux sont exprimés par les cardinaux correspondants. De 11-19 → ces nombres 
se forment avec le nombre d'unité suivi du terme ָרשָׂע  (pour les noms masc.) ou ֶהרֵשְׂע  (pour les noms 
fém.)  
À partir de 20 → les nombres sont invariables. Le 20 est le pluriel de 10. Les nombres de 30 à 90 sont 
exprimés par le pluriel des chiffres 3 à 9. Les nombres 300 et suivants se compose du nombre de centaines 
suivie du terme.  
Certains noms de choses comptées suivent le nom de nombre au singulier (dans les autres cas, la chose 
comptée est évidemment au pluriel). Il s'agit notamment de ָׁהנָש  → « année », םוֹי  → « jour » et ִשׁיא  → 
« homme ». 

 + noms masc. + noms fém.  Invariable 

 

רשָׂעָ דחַאַ 11 הרֵשְׁעֶ תחַאַ  םירִשְׂעֶ 20  האָמֵ 100   

רשָׂעָ ינֵשְׁ 12 הרֵשְׁעֶ יתֵּשְׁ  םישRִׁשְׁ 30  םיִתַאמָ 200   

רשָׂעָ השNָׁשְׁ 13 הרֵשְׁעֶ שNׁשְׁ  םיעִבָּרְאַ 40  תוֹאמֵ שRׁשְׁ 300   

רשָׂעָ העָבָּרְאַ 14 הרֵשְׁעֶ עבַּרְאַ  םישִׁמִחֲ 50    etc. 

 etc.  etc. 1000 ֶףלֶא  
 


